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Mjiistná smlouva č. 400 046 292

Allianz pojišťovna, a.s.
tvanid 656/3,186 00 Praha 8, Česká republika 
7125971
aná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 1815

(dále jen „pojistitel")
zastoupená na základě manažerem korporátního pojištění a|
manažerem metodické podpoiy korí»ratníht^!aJ1stěn^^

Allianz (fli

a

Hlavní město Praha
se sídlem Mariánské náměstí 2,110 01 Praha 1 
IČ: 00064581
(dále jen „pojlstník")
zastoupené Ing. Eduardem Šusterem, ředitelem Městské policie hl. m, Prahy 
(na základě pověření Zastupitelstva hl. m. Prahy)

korespondenční a fakturační adresa:
Hlavní město Praha, Městské policie hlavního města Prahy 
Korunní 98, Praha 10,101 00 
ID datové schránky: ktdeucu

uzavírají níže uvedená pojištění:

Počátek pojištění: Pojistné období: Konec pojištěni:
01.01.2020, 00:00 hod. 12 měsíců 31.12.2023, 24:00 hod.

V souladu s § 45 2ákona L 131/2000 5b., o hlavním městě Praze, ve znění pozdějších předpisů, tímto Hlavní město Praha 
potvrzuje, že uzavření této pojistné smlouvy schválila Rada hlavního města Prahy usnesením č. 2742 ze dne 9.12* 2019.

Oddíl A) Pojištění majetku pro případ poškození věci

Všeobecné pojistné podmínky:
Toto pojištění $e řídl Všeobecnými pojistnými podmínkami Pojištění průmyslu - pojištění pro případ poškození vid Allianz 
pojišťovny, a.s. PMP-04 vydanými s platností od 1* ledna 2014 (dále Jen *VPPM}, sjednanými doložkami a smluvními 
ujednáními, které jsou nedílnou součástí této pojistné smlouvy.

Sjednané doložky:
M-420 Jedna pojistné událost-72 hodin
M-449 Pojištění škod způsobených pádem stromů, stožárů a jiných předmětů
M-446 Pojištění škod způsobených občanskými nepokojí, srocením, zlovolným poškozením, stávkou nebo výlukou 
M-487 SU-04 Smluvní ujednání pro pojištění věcí a jiného majetku a přerušení provozu 
LMA3030, 0370, CL380 pro pojištění terorismu

Pojištěný: Městská policie hl, m. Prahy
se sídlem Korunní 98,10100 Praha 10

Místa pojištění:
A. Veškerá pracoviště Městské policie hlavního města Prahy na území hl. m. Prahy
B. Splndlerúv Mlýn, chata Labská 12, PSČ 543 51 (rekreační objekt)
C. Kobrova 31/1366, Praha 5, PSČ 150 00 (expozice historických uniforem)
D. ČR
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Pojištění se vztahuje na pojistné události vzniklé na výše uvedených místech pojištěni a dále se poj lité ní vztahuje na pojištěné 
věci, které byly z místa pojištění přemístěny na dobu nezbytně nutnou v důsledku vzniklé nebo bezprostředně hrozící pojistné 
události.

Pro pojištění terorismu a občanských nepokojů je místem pojištění místo pojištění pod pism, A až C

1) Živelní pojištění a pojištění vnitřních nepokojů, terorismu

Předměty pojištění, pojistné částky: Sjednaná pojistná částka (Kč) v

nové ceně obvyklé ceně pojištěni na první riziko
(či. 13, odst. 2., písm. a), resp. (čl. 13, odst. 2., písm. b|) (fj.

čl. 13, odst. 5. u položky zásoby)

Předmět pojištění

1. Soubor budovj staveb 123 379 000,-
a jejich stavebních součástí
včetně zpevněných ploch oplocení, 
venkovního osvětlení; soubor vnějších 
a vnitrních stavebních součástí zřízených 
pojistníkem na vlastní náklady v cizí budově 
nebo stavbě, věci patřící k budově čl stavbě, 
které jsou s ní pevně spojeny a nemohou 
být odděleny, aniž se tím budova čl stavba 
znehodnotí (např. okna, dveře, příčky,
Instalace, obklady, podlahy), věcí, které 
jsou s budovou nebo stavbou trvale užívány 
a jsou k ní zpravidla odmontovatelně připojeny 
(např. EZS, EPS, kamery, světelné nápisy, 
vzduchotechnika, schránky apodO

Pojištěny jsou I dřevostavby a ponton uvedené 
v příloze č. 1 (Seznam - Budovy a stavby - 
dřevostavby, ponton, zásoby a věci movité 
uložené v těchto budovách a stavbách)

2. Soubor vlastních a cizích hmotných 460 000 000,-
věci movitých strojů, zařízení a inventáře
včetně kancelářské a komunikační techniky, 
mobilních obytných buněk (viz příloha č. 4) 
a technických prostředků k zabránění 
odjezdu vozidla (tzv. botičky)

Pojištěny jsou I věci movité uvedené 
v příloze č. 1 (Semam - Budovy a stavby - 
dřevostavby, ponton, zásoby a věd movitá 
uložené v těchto budovách a stavbách)

3. Soubor vlastních zásob - - 63 000 000,-

Pojištěny jsou i zásoby uvedené 
v přlíoze č. 1 (Seznam - Budovy a stavby - 
dřevostavby, ponton, zásoby a věd movité 
uložené v těchto budovách a stavbách)

4. Soubor cizích věcí zvláštní kulturní a historické - 712 050,-
hodnoty, uměleckých předmětů a sbírek
uvedených v příloze £. 2 (pojištění věcí 
zvláštní hodnoty • část 1 a část 2) - 
cena obvyklá
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5. Soubor platných tuzemských a cizozemských 
státovek, bankovek a oběžných mind v 
hotovostí a ceniny

5 0OO 000,-

G. Soubor písemností, plánů, obchodních dokumentů 
kartoték, výkresů a jiné dokumentace včetně 
nosičů dat a záznamů na nich uložených

- - 1000 000,-

7. Soubor véd zaměstnanců
které se obvykle nosí do zaměstnání nebo
které se nacházejí v místě pojištění v souvislosti
5 výkonem povolání, a věd žáků, 
vyjma motorových vozidel

1000 000,-

8. Soubor přenosné elektroniky 25 000 000,-
(ujednává se roční limit pojistného plnění ve výš i A 000 000,-) 
zejména radiostanice, vyhledávací 
mobilní zařízení a radarové měřiče, 
nainstalované ve vozidlech
(v průběhu pojištění může dojít k přeinstalaci do jiného vozidla)

Není-lí uvedeno jinak, jedná se o věci ve vlastnictví pojlstnlka/pojlštěného.

Pro předměty pojištění uvedené pod čísly 1-3 a 5-7 jsou místem pojištění adresy uvedené v bodě A a B.
Pro předměty pojištění pod číslem A je místem pojištění adresa uvedena v bodě C.
Pro předměty pojištění pod číslem 8 je místem pojištění adresa uvedená v bodě D.

Sjednaná pojistná nebezpečí;

Pro předmět pojištění:
Soubor budov, staveb a jejich stavebních součástí
Soubor vlastních a chlch hmotných věcí movitých strojů, zařízení a Inventáře 
Soubor vlastních zásob
Soubor cizích věd zvláštní kulturní a historická hodnoty, uměleckých předmětů a sbírek
Soubor platných tuzemských a cizozemských státovek, bankovek a oběžných mincí v hotovosti a ceniny
Soubor písemností, plánů, obchodních dokumentů kartoték, výkresů a jiná dokumentace vč. nosičů dat a záznamů
na nich uložených
Soubor věcí zaměstnanců
Soubor přenosné elektroniky

Požár, úder blesku, výbuch a náraz nebo zřícení letadla nebo jeho částí či nákladu (ČL 2 výše uvedených VPP)
Vichřice a krupobití (čL 3 výše uvedených VPP)
Povodeň a záplava včetně zpětného vystoupnutí vody z kanalizace a úniku vody z odpadního potrubí a kanalizace 
(ČL 4, odst. 1., písm. a) výše uvedených VPP)
Zemětřesení (čl. 4r odst. 1., plsm. b) výše uvedených VPP)
Výbuch sopky (Čl. 4, odst 1., písm. c) výše uvedených VPP)
Sesednutí, sesuv půdy a zřícení skal nebo zemin (čl. 4, odst. 1., písm, d] výše uvedených VPP)
Lavina a působení tíhy sněhu, námraza (čl. 4, odst. 1., písm. e) výše uvedených VPP)
Voda z vodovodního zařízení vč. přetlaku nebo zamrzání vody ve vodovodním potrubí(čl. 5 výše uvedených VPP) 
Voda unikající ze sprinterových hasicích zařízení (ČL 6 výše uvedených VPP(
Náraz vozidla, kouř a rázová vlna způsobená nadzvukovým letadlem, aerodynamický třesk (čl. 8 výše uvedených VPP) 
Pád stromů, stožárů a jiných předmětu ve smyslu přiložené doložky č. M-449
Občanské nepokoje, srocení, zlovolné poškození, stávka nebo výluka ve smyslu přiložené doložky č. IVM46 

Terorismus ve smyslu přiložených ujednání ( LMA 3030, CL370, CL38G, LMA 5039)
Atmosférické srážky, zatečení vč. kapaliny unikající ze střešních žlabů a vnějších dešťových svodů 
Nepřímý úder blesku, přepětí

5ti/ml.a 3 z i5



Pojištěné náklady:

Pro všechna místa pojištění se sjednávají nGe uvedené náklady.
Pojištění nákladů se ve smyslu Cl. 14 výše uvedených VPP sjednává na první riziko.

Limit plnění pro jedno 
pojistné období (Kč)

Náklady na vyklízení místa pojištění (ve smyslu ČL 14, odst. 1., písm. a], bod a.l. výše uvedených VPP) 20 000 000,-
Náklady na stavební úpravy (ve smyslu čl. 14, odst. 1., písm. a), bod a.2. výše uvedených VPP) 1000 000,-
Náklady na obnovení výrobní a provozní dokumentace 500 000,-

{ve smyslu čl. 14, odst. l., písm. a), bod a.3. výše uvedených VPP)

Sjednaná pojistná nebezpečí
Požár, úder blesku, výbuch a náraz nebo zřícení letadla nebo jeho částí čí nákladu (čl. 2 výše uvedených VPP) 
vichřice a krupobití (ČL 3 výše uvedených VPP)
Povodeň a záplava včetně zpětného vystoupnutí vody z kanalizace a úniku vody z odpadního potrubí a kanalizace 
(čl. 4, odst. 1,, písm. a) výše uvedených VPP)
Zemětřesení (čl. 4, odst. 1., písm. b) výše uvedených VPP|
Výbuch sopky {čl. 4, odst. 1., písm, c) výše uvedených VPP)
Sesednutí, sesuv půdy a zřícení skal |čl. 4, odst. 1., písm. d) výše uvedených VPP)
Lavina a působení tíhy sněhu, námraza (ČL 4, odst. 1,, písm. e) výše uvedených VPP)
Voda z vodovodního zařííeni vč. přetlaku nebo zamrzání vody ve vodovodním potrubí (čl. 5 výše uvedených VPP)
Voda unikající ze sprinterových hasicích zařízení (ČL € výše uvedených VPP)
2amrzání vody ve vodovodním potrubí
Náraz vozidla, kouř a rázová vlna způsobená nadzvukovým letadlem, aerodynamický třesk (čl. 8 výše uvedených VPP) 
Pád stromů, stožárů a jiných předmětů ve smyslu přiložené doložky č. M-449
Občanské nepokoje, srocení, zlovolné poškození, stávka nebo výluka ve smyslu přiložené doložky č. M-446 
Terorismus ve smyslu přiložených ujednání { LMA 3030, CL370, CL380, LMA 5D39)
Atmosférické srážky, zatečení vč. kapaliny unikající ze střešních žlabů a vnějších dešťových svodů 
Nepřímý úder blesku, přepětí, zkrat

Sjednané spoluúčasti:

Spoluúčast
% z pojistného plnění min. Kč

Pro předmět pojištění:
1. Soubor budov, staveb a jejích stavebních součástí
2. Soubor vlastních a cizích hmotných věd movitých strojů, zařízení a inventáře
3. Soubor vlastních zásob
8. Soubor přenosné eíektronlky

Požár, úder blesku, výbuch a náraz nebo zřícení letadla - 10000,-
Povodeň a záplava vč. zpětného vystoupnutí vody z kanalizace a úniku vody S% 10 000,-
z odpadního potrubí a kanalizace
Zemětřesení - 10000,-
Náraz vozidla, kouř a rázová vlna způsobená nadzvukovým letadlem,
aerodynamický třesk - 5 000,-
Nepřímý úder blesku, přepětí - 5 000,-
Atmosférícké srážky, zatečení 10% 2 000,-
Všechna ostatní sjednaná pojistná nebezpečí - 3 000,-

Pro předmět pojištěni:
4. Soubor cizích věcí zvláštní kulturní a historické hodnoty, uměleckých předmětů a sbírek 

Povodeň a záplava vč. zpětného vystoupnuti vody z kanalizace a úniku vody 5%
i odpadního potrubí a kanalizace 
Všechna ostatní sjednaná pojítná nebezpečí

Pro předmět pojištěni:
5. Soubor platných tuzemských a cizozemských státovek, bankovek a oběžných míncí v hotovostí a ceniny
6. Soubor písemností, plánů, obchodních dokumentů kartoték, výkresů a jiné dokumentace včetně 

nosičů dat a záznamů na nich uložených
7. Soubor věcí zaměstnanců

Všechna sjednaná pojistná nebezpečí - 3 000,-

10000,-

1000,-
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Pro předmět pojištění:
Pro zásoby sena nebo slámy dle přílohy č. 1

Povodeň a záplava vč. zpětného vystoupnutí vody z kanalizace a úniku vody S% 10 000,-
z odpadního potrubí a kanalizace
Všechna ostatní sjednaná pojistná nebezpečí - 10 000,-

Pro předmět pojištění:
Pro budovy a stavby, v nichž jsou zásoby sena nebo slámy uloženy dle přílohy č> 1 

Povodeň a záplava vč. zpětného vystoupnutí vody z kanalizace a úniku vody S% 10000,-
z odpadního potrubí a kanalizace
Všechna ostatní sjednaná pojistná nebezpečí - 50000,-

Pro předmět pojištění:
Pro movité předměty uložené v budovách a stavbách, v nichž je uloženo seno a sláma 

Povodeň a záplava vč. zpětného vystoupnutí vody z kanalizace a úniku vody 5% 10 000,-
z odpadního potrubí a kanalizace
Všechna ostatní sjednaná pojistná nebezpečí - 2D 000,-

Pro předmět pojištění:
Pro předměty pojištění pod bodem 1 až 8

Terorismus 10% 500 000,-
Občanské nepokoje, srocení, zlovolné poškození, stávka nebo výluka 10% 500 000,-

Smluvní ujednání pro živelní pojištění:

Pojištění se vztahuje I na Škody způsobené úderem blesku bez viditelných destrukčních účinků na předmětu pojištěni. 
Pojistitel poskytne pojistné plnění 1 v případě, že škoda na předmětu pojištění nastala z důvodu zkratu či dočasných výkyvu 
napětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo v důsledku působení blesku na tato vedení.

Pojistné nebezpečí „Tíha sněhu nebo námrazy", „Vichřice nebo krupobití" a „Pád stromů, stožárů a jiných předmětů" se 
vztahují i na předměty pojištěni, které mají charakter hmotné movité věci a které se nalézají na volném prostranství.

Pro pojistné nebezpečí „Pád stromů, stožárů a jiných předmětů'1 se pojistnou událostí rozumí i případ, kdy tyto předměty 
tvoří součást poškozeného předmětu pojištění nebo téhož souboru, jehož součástí Je poškozený předmět pojištění.

Pro pojistné nebezpečí „Náraz motorového vozidla" se pojistnou události rozumíi škoda způsobená dopravním 
prostředkem provozovaným pojištěným.

Pojištění se nevztahuje na škody, jejichž příčinou byla povodeň nebo záplava vzniklá v souvislosti s touto povodní, pro které 
kulmlnační průtok a povodňový objem vody příslušného toku naměřený správním orgánem příslušného povodí odpovídal 
menší než 20-ti letě povodňové vlně.

Pojištěni se vztahuje i na škody vzniklé působením kouře, který v důsledku náhlé a nahodilé události unikl z technického 
zařízení v místě pojištění.

Pojištění se vztahuje i na Škody způsobené zpětným vystoupením kapaliny z odpadního potrubí, které bylo způsobeno 
zahlcením venkovní kanalizace v důsledku atmosférických srážek, povodně nebo záplavy.

Pojištění se vztahuje i na Škody vzniklé v důsledku nežádoucího úniku kapaliny ze samočinných hasicích zařízení 
instalovaných v místě pojištění.

Pokud je předmětem pojištění budova nebo stavba, vztahuje se pojištění i na Škody způsobené přetlakem nebo zamrzáním 
kapaliny ve vodovodním potrubí.

Pojištění se vztahuje i na škody způsobené v důsledku „atmosférických srážek" tj, působení srážkové vody, která do 
pojištěného prostoru prosákla nebo vnikla. Atmosférickými srážkami se rozumí prudký déšť, tající sníh nebo led, Pojištění 
se nevztahuje na škody způsobené v důsledku vniknutí srážkové vody do pojištěného prostoru nedostatečně uzavřenými 
okny, venkovními dveřmi nebo jinými zjevnými otvory.
Pojištění se vztahuje i na škody způsobené kapalinou unikající z vodovodních zařízení jako jsou střešní žla by a vnější 
dešťové svody.
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Škody způsobené pojistným nebezpečím „Povodeň, záplava" nastalé z jedné příčiny během 72 hodin se povahují za jednu 
pojistnou událost. Pro pojistné nebezpečí „Vichřice, krupobití" platí časová IhOta 48 hodin.

Pojistitel neuplatní pro žádné z pojistných nebezpečí karenční dobu.

V případě pojištění přenosné elektroniky se živelním pojištěním „náraz dopravního prostředku'' rozumí poškození nebo 
zničením předmětu vlivem srážky.

2, Pojištění pro případ odcizení věci krádeže vloupáním, loupežným přepadením 

Místa pojištění:

A, Veškeří pracoviště Městské policie hlavního města Prahy na území hl. m. Prahy
8. Špindlerův Mlýn, chata Labská 12, PSČ 543 51 (rekreační objekt)
C. Kobrova 31/1366, Praha 5, PSČ ISO 00 (expozice historických uniforem)
0. ČR

Pojištění se vztahuje na pojistné událostí vzniklé na výše uvedených místech pojištění a dále se pojištění vztahuje na pojištěné 
věci, které byly z místa pojištění přemístěny na dobu nezbytně nutnou v důsledku vzniklé nebo bezprostředně hrozící pojistné 
události.

Sjednaná pojistná částka (Kč) v

nové ceně obvyklé ceně pojištění na první riziko
(čl. 13, odst. 2., písm. a), resp. (ČI. 13, odst. 2., písm. b)( (čl. 18)

čl, 13, odst. 5. u položky zásoby)

1. Soubor budov, staveb - 1000 000,-
a jejích stavebních součástí
včetně zpevněných ploch oplocení, 
venkovního osvětlení; soubor vnějších 
a vnitřních stavebních součástí zřízených 
pojistníkem na vlastní náklady v cizí budově 
nebo stavbě, věci patřící k budově čl stavbě, 
které jsou s ní pevně spojeny a nemohou 
být odděleny, aniž se tím budova či stavba 
znehodnotí (např. okna, dveře, příčky, 
instalace, obklady, podlahy), věd, které 
jsou 5 budovou nebo stavbou trvale užívány 
a jsou k ní zpravidla odmontovatelně připojeny 
(např. EZS, EPS, kamery, světelné nápisy, 
vzduchotechnika, schránky apod.)

Pojištěny jsou i dřevostavby a ponton uvedené 
v příloze 1.1 (Seznam • Budovy a stavby- 
dřevostavby, ponton, zásoby a věci movité 
uložené v těchto budovách a stavbách)

2. Soubor vlastních a dzích hmotných - 1000 000,-
věd movitých strojů, zařízení a inventáře
včetně kancelářské a komunikační techniky, 
mobilních obytných buněk (viz příloha 14) 
a technických prostředků k zabránění 
odjezdu vozidla (tzv.botičky)
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Allianz ®

Pojištěny jsou i věci movité uvedené 
v příloze £. 1 (Seznam - Budovy a stavhy - 
dřevostavby, ponton, zásoby a věci movité 
uložené v těchto budovách a stavbách)

3. Soubor vlastních zásob • • 500 000,-
Pojištěny jsou i 2ásoby uvedené
v příloze č. 1 (Seznam - Budovy a stavby 
- dřevostavby, ponton, zásoby a věci movité 
uložené v těchto budovách a stavbách)

4. Soubor cizích věcí zvláštní kulturní a historické - 712 050,-
h od noty, uměleckých předmětů a sbírek
uvedených v příloze č. 2 (pojištění věcí 
zvláštní hodnoty - část 1 a část 2) - 
cena obvyklá

5. Soubor platných tuzemských a cizozemských 
státovek, bankovek a oběžných mincí v 
hotovostí a ceniny

1 000 000,'

6. Soubor písemností, plánů, obchodních dokumentů 
kartoték, výkresů a Jiné dokumentace včetně 
nosičů dat a záznamů na nich uložených

- - 500 000,-

7. Soubor věd zaměstnanců
které se obvykle nosí do zaměstnáni nebo
které se nacházejí v místě pojištění v souvislosti
5 výkonem povolání, a věd žáků, 
vyjma motorových vozidel

500 000,-

B. Soubor přenosné elektroniky 
zejména radiostanice, vyhledávací 
mobilní zařízení a radarové měřiče, 
nainstalovaná ve vozidlech
(v průběhu pojištění může dojít k pře Instalaci do jiného vozidla)

500 000,-

9, Peníze a ceniny přepravované - - 250 000,-
pověřenou osobou - „posel*

Není-lí uvedeno jinak, jedná se o věci ve vlastnictví p oj i stníka/pojištěná ho.

Pro položky vedené pod čísly 1 - 3 a 5-7 jsou místem pojištění adresy uvedené v bodě A a B článku 1* 
Pro položku vedenou pod číslem 4 je místem pojištění adresa uvedena v bodě C článku 1.
Pro položky vedené pod číslem 8a 9 je místem pojištění adresa uvedená v bodé D článku 1.

Sjednaná pojistná nebezpečí:
Soubory veškerých uvedených předmětů pojištění v rámci odcizeni 

Krádež vloupáním včetně loupeže (čl. 7r odst. 1., písm. a) a b) výše uvedených VPP)
Vandalský čin po vloupání (ČI. 7, odst. 1., písm. d) výše uvedených VPP)

Sjednané spoluúčasti: Spoluúčast
% z pojistného plnění min. Kč

Pro předmět pojištění
1, Soubor budov, staveb a jejich stavebních součástí
2, Soubor vlastních a cizích hmotných věcí movitých strojů, zařízení a inventáře
3, Soubor vlastních zásob

Krádež vloupáním včetně loupeže - 5 000,-
VandaIský čin po vloupání - 5 000,-
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Pro předmět pojištění:
4. Soubor cizích věcí zvláštní kulturní a historické hodnoty; uměleckých předmětů a sbírek

Krádež vloupáním včetně loupeže 
Vandalský čin po víoupání

10%
10%

1 000,. 
1 000,.

Pro předmět pojištění:
8. Soubor přenosné elektroniky

Krádež vloupáním včetně loupeže 
Vandalský čin po vloupání

1000,-
1000,.

Pro předmět pojištění:
5. Soubor platných tuzemských a cizozemských stá to vek, bankovek a oběžných mincí v hotovosti a ceniny
6. Soubor písemností, plánů, obchodních dokumentů kartoték, výkresů a jiné dokumentace včetně nosičů dat a záznamů 
na nich uložených
7. Soubor věcí zaměstnanců
B. Peníze a ceniny přepravované pověřenou osobou - „posel"

Krádež vloupáním včetně loupeže - 1000,.
Vandalský čin po vloupání - 1000,-

Zvláštní ujednání o způsobu zabezpečení

V případě krádeže vloupáním pojistitel poskytne pojistné plněni, budou-ll předměty pojištění v době pojistné události 
zabezpečeny minimálně následujícím způsobem:

Způsob zabezpečení věd movitých íwlma mobilních obytných buněkl pro případ odcizeni:

Tato ujednání stanoví způsoby zabezpečení pojištěných věd proti odcizení krádeží a stanovují tomu odpovídající limity 
pojistného plnění.

Limity plnění do 250 000 Kč
Způsob zabezpečení:
Vstupní dveře do uzamčeného prostoru plné a opatřené zámkem $ cylindrickou bezpečnostní vložkou, okna s plochou 
větší na 600 cm2 do uzamčeného prostoru jsou opatřena mříží.

limity plnění od 250 001-1 000 000 Kč
Způsob zabezpečení:
Vstupní dveře do uzamčeného prostoru plné a opatřené zámkem s cylindrickou bezpečnostní vložkou, okna s plochou 
větší než 600 cm2 do uzamčeného prostoru jsou opatřena mříží. Uzavřený prostor je vybaven elektronickým 
zabezpečovacím systémem (dále Jen „EZ5") s pohybovými čidly napojenými na vrátnici se stálou službou v počtu 
minimálně Jedna osoba bez ozbrojení a zároveň s vyvedením poplachového signálu na akustický hlásič.

Způsob zabezpečeni mobilních obytných buněk pro případ oddzení:
Areál na Exnárově ulicí v Praze 11 je oplocen drátěným plotem výšky 2 m, který Je na horní hraně ukončen ostnatým 
drátem. V nočních hodinách je areál uzamčen a v areálu se volně pohybuje hlídací pes. V nepravidelných časových 
intervalech provádějí ostrahu hlídky strážníků městské policie. Přes den je v areálu přítomno 5 až 11 strážníků městské 
policie. Obytné buňky jsou vybaveny elektronickým zabezpečovacím systémem, který }e napojen na PCO městské policie. 
Obytné buňky „místnost/šatna" a „kancelář/šat na "jsou umístěny na sobě.

Způsob zabezpečení zásob, písemností, plánů, obchodních dokumentů, kartoték, výkresů a flné dokumentace včetně
nosičů dat a záznamů na nich uložených, věd zaměstnanců a žáků pro případ odcizení:

Tato ujednání stanoví způsoby zabezpečení pojištěných věcí proti odcizení krádeží a stanovují tomu odpovídající limity 
pojistného pfnění.

Llmltv plnění do 250 OOP Kč
Způsob zabezpečení:
Vstupní dveře do uzamčeného prostoru píné a opatřené zámkem s cylindrickou bezpečnostní vložkou, okna s plochou 
větší na 600 cm2 do uzamčeného prostoru jsou opatřena mříží.
Llmltv Plnění od 25Q 001 - 1 000 000 Kč
Způsob zabezpečení:
Vstupní dveře do uzamčeného prostoru plné a opatřené zámkem s cylindrickou bezpečnostní vložkou, okna s plochou 
větší než 600 cm2 do uzamčeného prostoru jsou opatřena mříží. Uzavřený prostor je vybaven elektronickým
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Allianz (fit)

zabezpečovacím systémem (dále jen „E25") s pohybovými Čidly napojenými na vrátnici se stálou službou v počtu 
minimálně jedna osoba bez ozbrojení a zároveň s vyvedením poplachového signálu na akustický hlásič.

Způsob zabezpečení cenností pro případ odcizení:

Tato ujednání stanoví způsoby zabezpečení pojištěných věcí proti odcizení krádeží a stanovují tomu odpovídající limity 
pojistného plnění.

Limity plnění do 250 000 Kč
Způsob zabezpečení:
Vstupní dveře do uzamčeného prostoru plné a opatřené 2ámkem s cylindrickou bezpečnostní vložkou, okna s plochou 
větší než 600 cm2 do uzamčeného prostoru jsou opatřena mříží, cennosti jsou uloženy v bezpečnostní schránce nebo 
v trezoru minimálně bezpečnostní třídy 0.

Limity plnění od 250 001 - 1 000 000 Kč
Způsob zabezpečení:
Vstupní dveře do uzamčeného prostoru plné a opatřené zámkem s cylindrickou bezpečnostní vložkou, okna s plachou 
větší než 600 cmJ do uzamčeného prostoru jsou opatřena mříží, cennosti jsou uloženy v trezoru minimálně bezpečnostní 
třídy 0, uzavřený prostor je vybaven elektronickým zabezpečovacím systémem (dále jen „EZS") s pohybovými čidly 
napojeným na vrátnici se stálou službou v počtu minimálně jedna osoba bez ozbrojení a zároveň s vyvedením 
poplachového signálu na akustický hlásič.

Způsob zabezpečeni při přepravě peněz nebo cenin pověřenou osobou looseII pro případ oddzení:

Tato ujednání stanoví způsoby zabezpečení pojištěných věcí proti odcizení loupeží a stanovují tomu odpovídající limity 
pojistného plnění.

Umitv plnění do 250 000 Kč
Způsob zabezpečení:
Přepravované cennosti jsou uloženy v pevné, řádné uzavřené kabele. Přeprava je prováděna vozem Městské policie 
hlavního města Prahy s osádkou ve složení: jeden řidič - ozbrojený strážník Městské policie hlavního města Prahy, jedna 
přepravu provádějící osoba - strážník Městské policie hlavního města Prahy ozbrojený střelnou zbraní.
Dále je přeprava prováděna I prostřednictvím pověřené osoby - Správy služeb hlavního města Prahy, IČO 706 89 660.
V těchto případech přepravu provádí zaměstnanec Správy služeb hlavního města Prahy. Přeprava je prováděna vozem 
Městské policie hlavního města Prahy s osádkou ve složení: Jeden řidič - ozbrojený strážník Městské policie hlavního 
města Prahy, jedna přepravu provádějící osoba - strážník Městské policie hlavního města Prahy ozbrojený střelnou 
zbraní. Přepravované cennosti jsou uloženy v bezpečnostním kufříku se zámky na kód a pojistkou na znehodnocení 
barvou.

Způsob zabezpečení věcí zvláštní hodnoty pro případ oddzení:

Tato ujednání stanoví způsoby zabezpečení pojištěných věd proti odcizení krádeži a stanovují tomu odpovídající limity 
pojistného plnění.

Limit plnění do 712 050 Kč
Způsob zabezpečení:
Expozice Je umístěná v místnosti č. 214 (2NP), budovy Obvodního ředitelství Městské policie hl. m. Prahy, Kobrova 
31/1366, Praha 5, PSČ 150 00.
Všechny vstupní dveře vedoucí do místnosti expozice jsou dveře plné a jsou uzamčeny jedním patentním zámkem FAB 
2060 (dle NBU v kategorii „SS4=3" dle z.L 412/2005 Sb.).
Prostor místnosti v době mimo doby prohlídky expozice Je opatřen prostorovou ochranou s vývodem signálu na světelný 
a akustický hlásič do místa trvalé obsluhy a na PCO OŘ MP5. V budově je stálá služba, která také ovládá otevření 
vchodových dveří do objektu, Pohyb návštěvníku expozice (po předchozí domluvě) je vždy pod dohledem pověřeného 
zaměstnance pojištěného (strážníka).

Způsob zabezpečení přenosné elektroniky pro případ odcizení:

Tato ujednání stanoví způsob zabezpečení pojištěných věcí proti odcizení krádeži.

Způsob zabezpečení:
Pro případ odcizení pojištěné věcí z motorového vozidla se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění v případě, Že 
vozidlo, ve kterém se pojištěná věc nacházela, bylo řádně uzavřeno a uzamčeno a klíče od vozidla byly z vozidla 
odstraněny a bezpečně uloženy, Ujednává se, že vozidla, ve kterých se pojištěné věci nacházejí, jsou vybaveny zařízením
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GPS pro sledování vozidel. Ujednává se, že pojištěni je platné bez časového omezení doby vzniku pojistného událostí (tzn. 
jsou pojištěna vozidla na výjezdu i v nočních hodinách apod.)

3. Pojištění vandalismu (zjištěný i nezjištěný pachatel)

Místa pojištění;
A. Veškerá pracoviště Městské policie hlavního města Prahy na území hl. m. Prahy
B. špíndlerův Mlýn, chata Labské 12, PSČ 543 Sl (rekreační objekt)
C. Kobrova 31/1366, Praha 5, PSČ ISO OD (expozice historických uniforem)
D. ČR

Pojištění se vztahuje na pojistné událostí vzniklé na výše uvedených místech pojištění a dále se pojištění vztahuje na pojištěné 
věci, které byly z místa pojištění přemístěny na dobu nezbytně nutnou v důsledku vzniklé nebo bezprostředně hrozící pojistné 
události.

Pojištění vandalismu na místě pojištění D. území ČR se vztahuje pouze pro pojištění technických prostředků k zabránění 
odjezdu vozidla (t2v. bot íčky).

Sjednaná pojistná částka (Kč) v

nové ceně obvyklé ceně pojištění na první riziko
(čl. 13, odst. 2písm. a), resp. (čl. 13, odst. 2., plsm. b» (čl. 16)

čl. 13, odst. S. u položky zásoby)

Předmět pojištěni:
Soubor majetku uvedeného pod bodem 1,2 a 4 - - 200 000,-
dle oddílu I) část 1, resp. 2)

Sjednaná pojistná nebezpečí;
Pro soubor veškerého vlastního a cizího nemovitého a movitého majetku, který je současně pojištěn proti 
živelním nebezpečím a oddzení

Prostý vandalismus - úmyslné poškození«nezjištěný 1 zjištěný pachatel 

Sjednané spotuůčastl: Pojištěni se sjednává spoluúčast ve výši 10%, min. 1000,- Kč pro každou pojistnou událost.

Zvláštní ujednání:
Pojištění se vztahuje i na škody 2pů$obené malbami, nástřiky (např. spreji a barvami) nebo polepením předmětů pojištění 
- roční limit plnění 50 000 Kč, spoluúčast 5% min. 5 000 Kč.

Oddíl B) Pojištění přepravy nákladu

Všeobecné pojistné podmínky:
Toto pojištění se řídí Všeobecnými pojistnými podmínkami Pojištění průmyslu - pojištění pro případ poškození věd Allianz 
pojišťovny, a.s. PMP-04 vydanými s platností od 1. ledna 2014 (dále jen "VPP”), sjednanými doložkami a smluvními 
ujednáními, které jsou nedílnou součástí této pojistné smlouvy.

Sjednané doložky a smluvní ujednání:
Smluvní ujednání o pojištění přepravy věcí movitých a zásob

Pojištěný: Městská policie hl. m. Prahy
se sídlem Korunní 98,101 00 Praha 10

Předmět pojištění: Přeprava movitých věcí a zásob (dílenské vybavení, elektronická zařízení)

Rozsah pojištění: Dopravní nehoda
Živelní pojištění
Krádež vloupáním včetně loupeže
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Allianz (§)

Ú2emí rozsah: Česká republika

Roční limit pojistného
plnění: 1000 000,-Kč

Spoluúčast: 5 000,-Kč

Zvláštní ujednání:
Ujednává se, že pojištění je platné bez časového omezení doby vzniku pojistné události (tzn. jsou pojištěna vozidla na výjezdu 
i v nočních hodinách),

Dojde-lí k oddzení pojištěných věd krádeží vloupáním ze zaparkovaného pojištěného vozidla, vznikne pojištěnému právo 
na pojistné plnění Jen tehdy, pokud jsou splněny následující podmínky:

♦ V době vzniku pojistné události bylo pojištěné vozidlo rádně zabezpečeno {tzn. uzamčeno a všechna Instalovaná 
zabezpečovací zařízení byla v aktivním stavu). Za minimální zabezpečení Je považováno uzamykání řadící páky a vybavení 
vozidla jednotkou, umožňující pasivní sledování vozidla.
♦ Obsluha opustila vozidlo pouze na dobu nezbytně nutnou; za tuto dobu Je považována I doba, kdy obsluha vozidla 
provádí objednanou činnost.
• Místo pro odstavení vozidla není dále blíže specifikováno.
Pojištění se vztahuje l na případ, kdy býk) odcizeno celé vozidlo.

Dojde-ll k odcizení pojištěných věd loupeží, vznikne pojištěnému právo na pojistné plnění jen tehdy, pokud jsou splněny 
následující podmínky:
• Přepravu provádí minimálně l pojlstníkem pověřená osoba, která Je zaměstnancem pojištěného a která nesmí být 
mladší 18-ti let a starší 60 let; za osobu provádějící přepravu je považován i řidič vozidla.
Pojištění se vztahuje I na případy:
- kdy pachatel bezprostředně použije proti pojištěnému, jeho pracovníkovi nebo jiné osobě pověřené pojistnikem násilí nebo 
hrozbu bezprostředního násilí,
- odcizení nebo ztráty přepravovaných věcí, kdy byl pojištěný, jeho pracovník nebo jiná osoba pověřená pojistnikem 
následkem dopravní nebo jiné nehody zbaven možnosti svěřené věci opatrovat

Oddíl C) Pojištění elektroniky

Všeobecné pojistné podmínky:
Pojištění se řídí všeobecnými pojistnými podmínkami pro pojištění elektroniky Allianz pojišťovny, a.s. VPP - EL -03 a 
sjednanými doložkami, resp. smluvními ujednáními, které jsou nedílnou součástí této pojistné smlouvy a jsou 
uvedeny v příloze.

Smluvní ujednání a doložky:
Doložka 105 - výluka ztrát nebo škod v důsledku požáru.
Doložka 107 ^Výluka ztrát nebo škod v důsledku krádeže vloupáním nebo loupeže.
Doložka 108 - Výluka ztrát nebo Škod v důsledku záplavy, povodně, vichřice nebo 5 vichřicí spojených vodních 
škod.

Pojištěný: Městská policie hL m. Prahy
se sídlem Korunní 98,101 DO Praha 10

Předmět pojištění:
Elektronika a zařízení uvedené v seznamu pojištěné elektroniky.

Místa pojištěni:
A. Veškerá pracoviště Městské policie hlavního města Prahy na území hl. m. Prahy
B. Špíndlerův Mlýn, chata Labská 12, PSČ 543 51 (rekreační objekt)
C. Kobrova 31/1366, Praha 5, PSČ 150 00 (expozice historických uniforem)
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Rozsah pojištěni:
V rozsahu Oddílu I. výše uvedených Všeobecných pojistných podmínek pro pojištění elektroniky a sjednaných doložek.. 
Pojištěni se nevztahuje na Oddíl II. a lil.

Smluvní ujednání: Pojistitel nehradí žádné škody, které vznikly prostou krádeží pojištěné vád.

Sjednaná pojistná částka:
pro Oddíl I: 39 089 373,-Kč

Spoluúčast: S 000,- Kč pro každou pojistnou událost

Společná ustanovení:

Sjednané roční limity pojistného plněni pro případ poškozeni věci

Limit plnění Limit plnění
událost (Kč) období (Kč)

Pro pojistné nebezpečí
Povodeň, záplava vč. zpětného vystoupnutí vody z kanalizace a úniku vody z odpadního
potrubí a kanalizace - 100 000 000,-
Vichřice a krupobití 100000 000,-
Zemětřesení 100 000 000,-
Výbuch sopky 100000000,-
Sesednutí, sesuv půdy a zřícení skal nebo zemin 50 000 OOO,-
Lavina a působení tíhy sněhu, námraza 100 ooo ooo,-
Voda z vodovodního zařízení vč. přetlaku nebo za mrzání vody ve vodovodním potrubí 100 000000,-
Voda unikající ze sprlnklerových hasicích zařízení 100 000 000,-
Náraz vozidla, kouř a rázová vlna způsobená nadzvukovým letadlem, 50 000000,-
aerodynamický třesk
Pád stromů stožáru a jiných předmětů 50 000 000,-
Občanské nepokoje, srocení, zlovolné poškození, stávka nebo výluka 10 OOO 000,-
Terorismus 10000 000,-
Atmosférické srážky, zatečení vč. kapaliny unikající ze střešních žlabů 100 ooo,-
a vnějších dešťových svodů
Nepřímý úder blesku, zkrat - 1000 000,-

Ujednání pro pojištěni majetku

Veškerý nový majetek patřící svým charakterem mezi předměty pojištěni, který pojištěný nabude v průběhu pojistného 
období, je automaticky zahrnut do pojištění. Zvýší-li se tím pojistná částka o méně než 10%, nebude pojistitel požadovat 
doplatek pojistného. Pojištěný je povinen oznámit navýšení pojistných částek, pokud dojde k navýšení hodnoty 
pojištěných věcí v průběhu pojistného období o více než 10%. Pojistitel se zavazuje účtovat poměrné pojistné vypočtené 
pojistnou sazbou použitou pro výpočet pojistného uvedeného v pojistné smlouvě. Sníží-ll se hodnota pojišťovaného 
souboru a pojistník tuto skutečnost oznámí pojistiteli, je pojistitel povinen snížit pojistné adekvátně ke snížení hodnoty 
pojišťovaného souboru, a to ke dni, kdy se o této skutečnosti dozvěděl.

Pojištění se vztahuje I na umělecká, uměleckořemeslná nebo historická díla, která jsou součástí pojištěné budovy. 

Pojištění se vztahuje na dřevostavby uvedené v příloze č. 1.

Pojištění se vztahuje na 2á$oby sena nebo slámy a rovněž na budovy a stavby, v nichž jsou zásoby sena nebo slámy 
uloženy. Pojištění se vztahuje rovněž na movité předměty uložené v budovách a stavbách, v nichž je rovněž uloženo seno 
a sláma-viz příloha č. 1.
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Allianz (Mi)

Pojištění se vztahuje na I na ponton - plovoucí zařízení s uzavřenou obytnou nástavbou - vir příloha č. 1.

Pojištění se vztahuje na mobilní obytné buňky uvedené v příloze č. 4.

Není-íí uvedeno jinak, je pojistnou hodnotou všech předmětů pojištění (včetně věcí cizích a věcí zaměstnanců} nová cena.

Pojistnou hodnotou předmětu pojištění „Soubor věcí zvláštní kulturní a historické hodnoty, uměleckých předmětů a 
sbírek*' je obvyklá cena.

v případě pojistná události na více pojištěných předmětech nastalé z téže příčiny odečte pojišťovna pouze Jednu 
spoluúčast, a to nejvyšší sjednanou, pokud není pro pojištěného výhodnější odečtení spoluúčastí z jednotlivých 
předmětů pojištěni, jichž se pojistná událost týká. Toto se vztahuje také na případy, kdy pojistná událost nastala z téže 
příčiny na více místech pojištění.

Ostatní a závěrečná ujednání:

Makléřská doložka
Pojistná smlouva bude spravována prostřednictvím pojišťovacího makléře BUCKLEY ASSOCIATES, a.s.,IČ 26510626, se 
sídlem Kofenského 15/1107,150 00 Praha 5. Pojlstník prohlašuje, že uzavřel s pojišťovacím makléřem smlouvu, na jejímž 
základě zplnomocněný makléř vykonává pro pojlstníka zprostředkovatelskou činnost v pojišťovnictví dle zákona č, 170 
/2018 Sb., o distribuci pojištění a zajištění a je pověřen správou této pojistné smlouvy. Veškerá korespondence týkající se 
uzavřené pojistné smlouvy bude prováděna výhradně prostřednictvím zplnomocněného makléře.

Veškeré písemnosti mající vztah k pojištěni sjednanému touto pojistnou smlouvou doručované pojistitelem pojlstníkovl 
se považují za doručené doručením pojišťovacímu makléři. Dále se smluvní strany dohodly, že veškeré písemnosti mající 
vztah k pojištěni sjednanému touto pojistnou smlouvou doručované pojistnikem pojistiteli se považují za doručené 
doručením pojišťovacímu makléři.

Komunikace
Pojistnlk požaduje akceptaci elektronické komunikace včetně nahlašování změn v pojistných smlouvách i pro 
případ likvidace škodných událostí (nahlášeni škodné událostí a její vyřizování včetně oznámení o výplatě 
pojistného plnění).

Pojistná doba a pojistné období
Pojlstník i pojistitel se dohodil, že oproti občanskému zákoníku mohou pojištění ukončit výpovědí pouze takto: 
k poslednímu dni každého pojistného období; výpověď musí být druhé smluvní straně doručena nejméně 6 měsíců před 
koncem pojistného období, v opačném případě pojištění zaniká až ke konci následujícího pojistného období, pro které je 
6 měsíců dodrženo; o doručenou druhé smluvní straně do 2 měsíců ode dne uzavření pojistné smlouvy; pojištění zanikne 
uplynutím 6 měsíční výpovědní doby; doručenou druhé smluvní straně do 3 měsíců ode dne oznámení vzniku pojistné 
události pojistiteli; pojištění zanikne uplynutím 6 měsíční výpovědní doby

Pojistné
Pojistné bude sjednáno jako běžné. Platba pojistného bude provedena na účet vybraného dodavatele v české měně. 
Pojistné bude placeno za roční pojistné období ve čtyřech rovnoměrně rozložených splátkách, a to vždy na základě 
pojistitelem vystaveného předpisu pojistného k datu 1.1., 1.4., 1.7. a 1.10. každého roku trváni pojištěni. Zúčtovací 
dodatky (či jiné obdobné dokumenty) budou obsahovat předepsané pojistné za příslušné období včetně případného 
popisu změn (např, při změnách v seznamech pojištěných předmětů).

Splatnost pojistného bude minimálně 21 dnů. Pojistitel doručí výzvu k platbě pojistného před každou splátkou tak, aby 
tento doklad měl pojistník minimálně 14 dní před datem splatnosti.

Aktualizace předmětů pojištěni:
V případě změn v předmětech pojištění před a během trvání pojistné smlouvy bude soupis předmětů pojištění 
aktualizován a pojistitel určí aktuální cenu pojistného za nové předměty pojištění. V tomto případě je pojistitel 
povinen dodržet stejné zásady pro stanovení výpočtu pojistného, jaké byly použity pro výpočet nabídkové ceny 
této veřejné zakázky. Tato změna bude obsahem dodatku k pojistné smlouvě.
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Ujednání pojistných smluv
Pojistné smlouvy se budou řídit zejména zákonem č. 89/2012 Sb.p občanský zákoník a zákonem č. 170 /2018 5b., o 
distribuci pojištění a zajištění. Změny pojistných smluv budou platné pouze na základě číslovaných, písemných a 
oboustranně odsouhlasených dodatků, podepsaných oprávněnými zástupci obou smluvních stran, a to jak 2měny 
formálního charakteru, tak změny v seznamech, předmětech čl rozsahu pojištění. Pojistné smlouvy a právní vztahy z nich 
vyplývající se budou řídit právním řádem České republiky. Případné spory z pojistných smluv budou rozhodovány 
obecnými věcně a místné příslušnými soudy České republiky,

Ujednává se, že pokud jsou smluvní ujednání v této pojistné smlouvě v rozporu s přiloženými všeobecnými pojistnými 
podmínkami, pak mají tato smluvní ujednání přednost před ustanoveními přiložených všeobecných pojistných podmínek 
a sjednaných doložek. Závaznost dokumentů je v tomto pořadí: 1. pojistná smlouva,
2. všeobecné pojistné podmínky a sjednané doložky.

Pojistitel nepostoupí případné pohledávky čl závazky, včetně jejich příslušenství třetím stranám bez předchozího 
písemného souhlasu pojistníka. Pojistitel nebude požadovat úroky z prodlení v případě prodlení $ úhradou pojistného ani 
náklady spojené s jeho vymáháním.

Počet výtisků pojistných smluv
Pojistné smlouvy a jejich případné dodatky budou vyhotoveny v příslušném počtu stejnopisů tak, že dva výtisky 
budou určeny pro potřeby pojlstnlka, jeden výtisk pro potřeby pojistitele a jeden další výtisk určen pro potřeby 
pojišťovacího makléře. Zadavatel je povinen uveřejňovat uzavřené smlouvy v registru smluv dle zákona č. 
340/2015 Sb., zákon o registru smluv.

Rekapitulace pojistného:

Pojištění pro případ poškození věd - oddíl A) 
Pojištění přepravy nákladu - oddíl B) 
Pojištění elektroniky - oddíl C|

200 528,- Kč 
30 000,- Kč 

169 452,- Kč

Běžné pojistné celkem za 12 měsíců (bez DPH): 399 980,- Kč

Pojistné za celou dobu pojištění za 48 měsíců (bez DPH): 1599 920,- Kč

Splatnost pojistného:

Výše uvedené pojistné je splatné na účet:

Allianz pojišťovna, a. s.. Ke Štvanicí 656/3,186 00 Praha 8, Česká republika
UnlCredit Bank CzecMle public and Slovakia, a.s., Žetetavská 1525/1, 1 Ppaha 4 - Michle, číslo účtu: 
konstantní symbolvariabilní symbafcHIHi^Hswift code:

Běžné pojistné za 1. pojistný rok je splatné v následujících splátkách a termínech:

Splátka:
1. splátka:
2. splátka:
3. splátka:
4. splátka:

datum splatností:
99 995,- Kč 01. 01. 2020 
99 995,- Kč 01. 04. 2020 
99 995,- Kč 01.07. 2020
99 995,- Kč 01.10. 2020
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Přílohy:
- příloha t, 1 (seznam - Budovy a stavby)
- příloha 12 (seznam věcí zvláštní hodnoty)
- příloha l. 3 (seznam elektronických zařízení)
- příloha i, 4 (seznam mobilních obytných buněk)
- sjednané doložky a smluvní ujednání dle textu;
- Všeobecné pojistné podmínky Pojištění průmyslů - pojištění pro případ poškození věci PMP-04 vč. IPID;
- Všeobecné pojistné podmínky pro pojištění elektroniky VPP-EL-03 vč, IPID;

HLAVNÍ IVIÉSTO PRAHA 
Městská policie hl. m. Prahy

Kancelář ředitele 2 
101 00 Praha 10, Korunní 99

manažer korporátního pojištění manažer metodické podpory
korporátního pojištění
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Doložka £. M-420 Jedna pojistná událost - 72 hodin

V případě, že dojde v průběhu trvání pojistné smlouvy k pojistné události způsobené následkem:
« vichřice a krupobití;
• povodně;
• zemětřesení;
• výbuchu sopky;
budou za jednu pojistnou událost považovány všechny škodní události, resp. série škodních událostí, vzniklé 
v důsledku jedné příčiny během 72 hodin, které Jsou kryty sjednaným pojištěním. Za počátek časové lhůty 72 
hodin je považován okamžik, kdy došlo k prvnímu poškození pojištěného majetku ve smyslu sjednaného pojištění.

Za škodní událost nebudou považovány pojistné události vzniklé:

* před datem (časem) počátku pojištění, resp. po datu (čase) zániku pojištění.

Doložka č, M-449 Pojištění škod způsobených pádem stromů, stožáru a jiných předmětů

Odchylně od Všeobecných pojistných podmínek Pojištění průmyslu - pojištění pro případ poškození věci se touto 
doložkou, která je nedílnou součástí pojistné smlouvy, ujednává, že:

Pojistitel poskytne pojistné plnění (maximálně vsak do výše sjednaného limitu pojistného plnění) i za škody způsobené 
pádem stromů, stožárů a jiných předmětů. Toto pojištění se však vztahuje pouze na ty předměty pojištění, pro které je 
pojištění tohoto pojistného nebezpečí v pojistná smlouvě sjednáno. Pádem stromů, stožárů a jiných předmětů se pro 
účely pojištění rozumí pohyb tělesa, který má znaky volného pádu.

Doložka č. M-446 Pojištění škod způsobených občanskými nepokoji, srocením, zlovolným 
poškozením, stávkou nebo výlukou.

1. Odchylné od ČI. 11., odst. 1, písm. b) všeobecných pojistných podmínek Pojištění průmyslu - pojištění pro případ poškození 
věci (dále jen VPP) se touto doložkou, která je nedílnou součástí pojistné smlouvy ujednává, že pojistitel poskytne pojistné 
plnění (maximálně však do výše sjednaných pojistných částek, resp. limitů pojistného plnění) za škody na pojištěných věcech, 
které byly poškozeny nebo zničeny v důsledku:
a) občanských nepokojů a srocení;
b) zlovolného poškození;
c) stávky nebo výluky;

Prostá ztráta pojištěné věci, byť způsobena trestnými činy, se s výjimkou ustanovení uvedeném dále v odst. 2 plsm. a) 

nepovazuje za zničení ani za poškození ve smyslu pojištění podle této doložky. Ostatní výluky uvedené v čí. 11. VPP zůstávají 

v platnosti beze změny!

2. Výklad pojmů
Pro účely tohoto pojištění pojem:
a) „občanské vnitřní nepokoje a srocení" znamená jed na'ní početně nikoli nevýznamné skupiny lidí, která ruší veřejný klid, 

pořádek a dopouští se násilností na osobách nebo věcech a které však nedosahují Intenzity ozbrojeného povstání, 
vojenské vzpoury, apod. V takovýchto případech poskytne pojistitel pojistné plnění za poškozené věci, které jsou 
bezprostředné zničeny nebo poškozeny násilnými činy v souvislosti s občanskými nepokoji. Pojištění se také vztahuje na 
škody přímo způsobené ztrátou pojištěné věci pří drancováni v bezprostřední souvislosti s občanskými nepokoji, 

b( „zlovolné poškození" znamená jakékoliv úmyslné poškození nebo zničení pojištěné věci.



c) „stávka" znamená částečné nebo úplné přerušení práce zaměstnanci, provedené podle plánu a zaměřená k určitému dli. 
„výluka" znamená částečné nebo úplné přerušení práce zaměstnavatelem, zaměřená k určitému dli. Pojistitel poskytne 
náhradu škody ia pojištěná věd, které jsou bezprostředně zničeny nebo poškozeny činy stávkujících nebo zaměstnanců 
ve výluce v souvislosti se stávkou nebo při odporu proti výluce. Pojištění se nevztahuje na škody způsobené na věcech 
stávkujících nebo pracovníků podniku, kteří Jsou ve výluce.

3. Pojištění se nevztahuje na škody způsobené v důsledku:
a) požáru nebo výbuchu, pokud nevznikl následkem občanských nepokojů;
b) zemětřesení;
c) působením vyšší moci;
d) genovou manipulací, genovou mutací nebo Jinými genovými změnami.

4. Pojistitel neposkytne plnění za škody způsobené výše uvedenými pojistnými nebezpečími {tj. občanské nepokoje, srocení, 
zlovolné poškození a stávka nebo výluka) pokud lze nárok na náhradu vzniklé škody uplatnit v řízení o náhradu škody.

5. Toto poj Ištěn í se vzt a h u j e p ou 2 e na po loz ky, p ro které je toto r iz íko v poj Istné s ml ou vě s] ed n á n o.

6. Pojištění podle této doložky může být pojistitelem v průběhu pojistného období kdykoli vypovězeno Formou doporučeného 
dopisu zaslaného na poslední známou pojistníkovu adresu, resp. faxem zaslaným na poslední známé faxové číslo pojistníka. V 
případě výpovědi má však pojistník právo na vrácení nespotřebovaného pojistného za toto riziko. Výpovědní lhůta je 
sedmidenní a počíná běžet od doručení výpovědi. Odepřou-li pojistník nebo pojištěný písemnost bezdůvodně přijmout, 
považuje se písemnost za doručenou dnem, kdy Její přijetí bylo pojistníkem nebo pojištěným odepřeno, Nebyli-lí pojistník Čí 
pojištěný zastiženi a písemnost pojistitele byla uložena doručovatelem u držitele poštovní licence nebo u obecního úřadu, 
považuje se písemnost pojistitele za doručenou posledním dnem její úložní lhůty, í když se pojistník či pojištěný o jejím uložení 
nedozvěděl.

t
7. Bez ohledu na jakákoli ustanovení pojistné smlouvy nebo jakýchkoli jejích dodatků, se pojistná smlouva nevztahuje na 

odpovědnost, újmu, škodu ani na jakékoli výdaje přímo nebo nepřímo způsobené, vyplývající nebo vzniklé v souvislostí 
s jakýmkoli teroristickým činem, bez ohledu na skutečnost, že na této události nebo na jakékoli Části takové újmy, škody nebo 
výdaje mohla mít podíl 1 jiná příčina.
v případě soudní žaloby nebo jakéhokoli jiného řízení, kdy pojistitel tvrdí, že z důvodu této definice se na újmu, škodu nebo 
výdaj nevztahuje tato pojistná smlouva, nese důkazní břemeno o opaku pojištěný.



Smluvní ujednání pro pollžtění pro případ poškozeni věd a
pro případ přerušení provozu v důsledku věcné Škody

fM-487: 5U-04)

Oddíl I - pojištění pro případ poškození věci

Článek 1 
Obecné zásady

1. Obecné zásady pojištění průmyslu, jež sjednává Allianz pojišťovna, a. s., jsou stanoveny ve Všeobecných pojistných podmínkách Pojištění 
průmyslu - pojištění pro případ poškození věci platných od 1.1.2014 {dále jen „VPP pojištění pro případ poškození věci PMP-04");

a) článek 2- Pojištění proti požáru, úderu bíesku, výbuchu a nárazu nebo zřícení letadla-dále jen „požár*,
b) článek 3- Pojištění proti vichřici a krupobití - dáleJen „vichřice a krupobití”,
C> článek 4, odst. 1., pism. a) - Pojištění proti povodní - dále jen „povodeň",
d) článek 4, odst, 1., písm, b) - Pojištění proti zemětřesení - dále jen „zemětřesení",
e) článek 4, odst 1., písm. c) - Pojištění proti výbuchu sopky - dále jen „výbuch sopky",
ř) článek 4, odst. 1., písm, d) - Pojištění proti sesednutí, sesuvu půdy - dále Jen „sesuv půdy",
g) článek 4, odst 1., písm. e) - Pojištění proti lavině a působení tíhy sněhu - dále jen „lavina a tíha sněhu",
h) článek 5 - Pojištění proti působení vody z vodovodního zařízení-dále jen „voda z vodovodního zařízení",
i) článek 5 - Pojištění proti vodě unikající ze sprinterových hasicích zařízení - dále jen „sprintery'1,
j) článek 8 - Pojištění proti nárazu vozidla, kouři nebo rázové vlně způsobené nadzvukovým letadlem - dále jen „náraz vozidla, kouř a 

rázová vlna".
2. Pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, a bylo-li sjednáno pojištění pro případ vichříce a krupobití, povodně, zemětřesení, 

výbuchu sopky, sesuvu půdy, laviny a tíhy sněhu, ujednává se, že pojistná plněni vyplacená z pojistných událostí nastalých během jednoho 
pojistného období ra pojištěnou věc nebo soubor věcí nesmi přesáhnout pojistnou částku pro tuto věc nebo soubor věcí, maximálně však 
následující částky:
• pro vichřici a krupobití -100000 000,- Kč
• pro zemětřesení -100 000 000,- Kč
• pro výbuch sopky -100 000 000,- Kč
• pro sesuv půdy - 500 000 000,- Kč
• pro lavinu a tíhu sněhu - 500 000 000r- Kč
• pro povodeň - do limitu uvedeného v pojistné smlouvě.

3. Pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, uhradí pojistitel v případě pojistné události nezbytné náklady na:
a) vyklizení místa pojištění včetně strženi stojících částí, odvoz suti a jiných zbytku k nej bližšímu složišti a za jejich uložení nebo zničeni 

(CL 14, odst. 1., plsm. a), bod a.l. VPP pojištění pro případ poškození věd PMP-04) do výše 2 % z pojistná částky, maximálně však 1 
000 000,- Kč za jedno pojistné období, náklady na dekontaminaci zeminy a vody se však nehradí,

b) stavební úpravy a na de/re-montáž ostatních nepoškozených pojištěných věcí, provedené v souvislostí se znovupořízením nebo 
opravou věcí poškozených, zničených nebo ztracených při pojistné události (či. 14, odst. 1., písm. a), bod a.2. VPP pojištění pro případ 
poškození věd PMP-04) do výše 2 % z pojistné částky, maximálně však 1000 00D,- Kč za jedno pojistné období,

c) obnovení výrobní a provozní dokumentace (čl, 14, odst. 1., písm. a), bod. a.3. VPP pojištění pro případ poškození věci PMP-04) do 
výše 2 % z pojistné částky, maximálně však 500 000,- Kč za jedno pojistné období, pokud bude provedeno do dvou let po pojistné 
události. Jinak pojistitel poskytne plnění pouze ve výši odpovídající pořizovací ceně materiálu,

4. Pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, pak, je-li v pojistné smlouvě sjednáno pojištěni proti krádeži vloupáním, loupeži a/nebo 
vandalskému činu (čl. 7, odst. 1., písm. a) a! d) VPP pojištění pro případ poškození věci PMP-04), uhradí pojistitel nezbytné náklady na:
a) odstranění škod způsobených na stavebních součástech uvnitř I vně budov a staveb (vyjma zasklení výkladních a výstavních skříní a 

vitrín), tj< např. na plotech, střechách, stropech, stěnách, podlahách, dveřích, zámcích, oknech, roletách, mřížích, výstavních skříních a 
vitrínách (vyjma jejich zasklení}, do výše 1 % z pojistné částky, avšak maximálně do výše 100 000,- Kč zajedno pojistné období,

b) výměnu zámků vnějších dveří budovy v místě pojištěni, pokud došlo ke ztrátě klíče v důsledku pojistné události anebo krádeží 
vloupáním, krádeží či loupeží mimo místo pojištění, do výše 1 % z pojistné částky, avšak maximálně do výše IDO 000,- Kč 2a jedno 
pojistné období. Toto ujednání se nevztahuje na dveře od trezorových místností.

5. Pojistitel uhradí nezbytné náklady specifikované ve výše uvedených odst. 3. a 4. pouze tehdy, pokud tyto byly vynaloženy v příčinné 
souvislosti s pojistnou událostí.

Článek 2
Pojištění proti krádeži vloupáním, loupeži, vandalskému cínu

1. Pro stanovení výše pojistného plnění je rozhodující stav a funkčnost zabezpečení uzamčené budovy, resp. místnosti, ve které se nacházejí 
pojištěné véd, v místě pojištění (dále jen „uzamčený prostor"). Návrh a montáž elektrických zabezpečovacích systémů (dále jen 62S) musí 
být provedeny v souladu 5 příslušnými platnými normami.

A, Minimálním mechanickým zabezpečením se rozumí, že dveřní křídla všech vnějších vstupních otvorů do uzamčeného prostoru musí být 
osazena uzamykacím systémem, Uzamykací systém může být tvořen obyčejným zámkem, doslckým 2ámkem, 2ámkem scylindrickou 
vložkou nebo systémem s visacím zámkem.
Zabezpečení ostatních otvorů, zejména všech okenních vstupů, oken a jiných prosklených částí (prosklené dveře, prosklené stěny a pod, 
s výjimkou skleněných tvárnic), přes které je možný přístup do pojištěného prostoru, $ plochou větší než 6 dm2 nebo s min. rozměrem 
v jednom směru alespoň 20 cm, pokud jejich spodní okraj leží do 3 m od země, resp. nejmenší vzdálenost od místa umožňujícího 
vystoupání na úroveň otvoru (např, od hromosvodů, od pevných plošin spojených se zemí, a pod.) není větší nei 1,20 m, musí být 
zajištěno alespoň skleněnou výplní-zasklením.
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B. Základním mechanickým zabezpečením se rozumí, že dveřní křídla všech vnějších vstupních otvorů do uzamčeného prostoru musí být 
pevná, spinou výplní (dřevo, plast nebo kov), osazená bezpečnostním uzamykacím systémem (komplet tvořený bezpečnostním 
stavebním zámkem, bezpečnostní cylindrickou vložkou a bezpečnostním kováním).
Zabezpečení ostatních otvorů, 2ejména všech okenních vstupů, oken a Jiných prosklených částí (prosklené dveře, prosklené stěny apod. 
s výjimkou skleněných tvárníc), pres které je možný přístup do pojištěného prostoru, s pbchou větší než 6 dm2 nebo smin. rozměrem 
v jednom směru alespoň 20 cm, pokud jejich spodní okraj leží do 3 m od země, resp. nejmenšf vzdálenost od místa umožňujícího 
vystoupání na úroveň otvoru (např. od hromosvodů, od pevných plošin spojených se zemí, apod.) není větší než 1,2 m, musí být zajištěno 
alespoň skleněnou výplní - zasklením.

C. Speciálním mechanickým zabezpečením se rozumí, ze dveřní křídla všech vnějších vstupních otvorů do uzamčeného prostoru musí být 
pevná, s plnou výplní (dřevo, plast nebo kov), osazená:

■ vícebodovým bezpečnostním uzamykacím systémem, nebo
* bezpečnostní uzamykatelnou závorou, nebo
» bezpečnostním uzamykacím systémem (komplet tvořený bezpečnostním stavebním zámkem, bezpečnostní cylindrickou vložkou 

a bezpečnostním kováním) a opatřena přídavným bezpečnostním zámkem.
Zárubně vnějších vstupních otvorů musí být zabezpečeny proti roztažení.
Zabezpečení ostatních otvonS, zejména všech okenních vstupů, oken a Jiných prosklených Částí (prosklené dveře, prosklené stěny apod. 
s výjimkou skleněných tvárníc), přes které je možný přístup do uzamčeného prostoru, s plochou větší než 6 dm3 nebo s min. rozměrem 
v Jednom směru alespoň 20 cm, pokud jejich spodní okraj lezl do 3 m od země, resp. nejmenší vzdálenost od místa umožňujícího 
vystoupání na úroveň otvoru (např. od hromosvodů, od pevných plošin spojených se zemi, apod.) není větší než 1,2 m, musí být zajištěno 
buď funkční ocelovou mříží pevné osazenou do zdivá, s průměrem tyče s kruhovým profilem 10 mm čl s jiným profilem s podobnou 
tuhostí, s velikostí oka max. 6 dm2 a s max. rozměrem v jednom směru 20 cm, nebo funkční bezpečnostní roletou, nebo funkční okenicí 
uzamykatelnou zámkem, nebo bezpečnostní fólií s tloušťkou min. 300 mikrometrů montovanou do rámu, nebo funkčním bezpečnostním 
zasklením.

2. Dojde-I! k odcizení pojištěných věcí uložených v uzamčeném prostoru krádeži vloupáním anebo k poškození či zničení pojištěných věcí 
vandalským činem po provedeném vloupání, pokud je pojištění proti poškození čl zničení vandalským činem sjednáno, poskytne pojistitel 
pojistné plnění do výše sjednané pojistné částky, resp. limitu pojistného plnění, maximálně však:
a) 50 000,- Kč za všechny věci, s výjimkou věcí uvedených v článku 12, odst. 4„ písmeno a) až e) VPP pojištění pro případ poškození vád 

PMP-04, jsou-li pojištěné věci umístěny v uzamčeném prostoru chráněném minimálním zabezpečením,
b) 200 000,- Kč za všechny věci, s výjimkou věcí uvedených v článku 12, odst. 4., písm, a) až e) VPP pojištění pro případ poškození věd 

PMP-04, j$ou-li pojištěné věci umístěny v uzamčeném prostoru chráněném min. základním mechanickým zabezpečením,
c) 700 000,- Kč za všechny věci, s výjimkou věcí uvedených v článku 12, odst. 4., písm. a) až e) VPP pojištění pro případ poškození věci 

PMP-04, jsou-H pojištěné věci umístěny v uzamčeném prostoru chráněném min. speciálním mechanickým zabezpečením,
d) 3 500 000,- Kč za všechny věd, s výjimkou věcí uvedených v článku 12, odst. 4., písm. a) až e) VPP pojištění pro případ poškození věci 

PMP-04 jsou-li pojištěné věci umístěny buď v uzamčeném prostoru chráněném min. spedálním mechanickým zabezpečením a 
funkčním EZS (s prostorovou a plášťovou ochranou) s vnější akustickou a světelnou signalizaci, nebo v uzamčeném prostoru 
chráněném min. speciálním mechanickým zabezpečením trvale střeženém kvalifikovanou fyzickou ostrahou,

e) 10 000 000,- Kč za všechny věd, s výjimkou věcí uvedených v článku 12, odst. 4., písm. a) až e) VPP pojištění pro případ poškození 
věci PMP-04, jsou-li pojištěné věci umístěny v uzamčeném prostoru chráněném min. speciálním mechanickým zabezpečením a 
funkčním EZS (s prostorovou a plášťovou ochranou) s vnější akustickou a světelnou signalizaci a s napojením na puít centralizované 
ochrany (dále jen PCO| policie nebo bezpečnostní agentury (civilní bezpečnostní služby) s dobou dojezdu max. do 15 min.,

f) nad 10 000 Q00,- Kč, podle podmínek zvláště dohodnutých v pojistné smlouvě.

3. Pokud není v pojistné smlouvě sjednáno Jinak, poskytne pojistitel pojistné plnění pro případ loupeže s limitem 2QG.D0Q,- Kč za jedno 
pojistné období. Toto ujednání se nevztahuje na loupež peněz a cenností.

4. Pokud je tak v pojistné smlouvě dohodnuto, vztahuje se pojištěni 1 na oddzení pojištěných peněz a cenností loupeží při jejich přepravě na 
území české republiky. Pojistitel poskytne pojistné plnění za peníze a cennosti do výše sjednané pojistné částky, resp. limitu pojistného 
plnění, maximálně však:
a) 2D0 000,- Kč, provádMi přepravu jedna osoba a jsou-ll peníze a cennosti uloženy v pevné řádně uzavřené kabele či kufru,
b) 500 000,- Kč, prováděj Mi přepravu min. dvě osoby a jsou-lí peníze a cenností uloženy v pevné řádně uzavřené kabele čl kufru,
c) 1 000 000,- Kč, prováděJMI přepravu min. dvě osoby v automobilu, přičemž alespoň Jedna z nich Je ozbrojena nabitou střelnou zbraní 

připravenou kobraně, a peníze a cenností jsou uloženy v bezpečnostní pevné řádně uzavřené kabele čl kufru, který je vybaven 
zařízením pro znehodnocení obsahu (barvící modul),

d) nad 1000 000,- Kč, je-li přeprava prováděna za podmínek individuálně stanovených pojistitelem.
4.1. Pojištěný je při přepravě peněz a cenností povinen dodržovat tyto podmínky:

a) osoby provádějící přepravu, včetně řidičů, musí být ve věku 1S-6Q let, spolehlivé, bezúhonné, fyzicky a psychicky vhodné a speciálně 
vycvičené,

b) řidič je považován za osobu provádějící přepravu, resp. za člena doprovodu,
c) osoby provádějíc! přepravu musí být vybaveny alespoň obranným sprejem,
d) trasy a doby přepravy vozem musí být nepravidelně měněny, s trasou a cílem smí byt seznámen pouze řidič (řidiči) až bezprostředné 

před zahájením Jízdy,
e) přeprava vozem smí být přerušena jen z důvodů vyplývajících z pravidel silničního provozu, 
ř) vůz nesmí být v případě přerušení přepravy otevřen v nechráněném prostora,
g) druh a množství přepravovaných peněz a cenností, doba a trasa přepravy musí být utajena před nepovolanými osobami včetně 

doprovázejících osob,



h) osoby provádějící přepravu ji musí zajišťovat po celou dobu trvání od počátku nakládky (převzetí) do skončení vykládky (předání) v 
místě určení.

5. Pokud je tak v pojistné smlouvě dohodnuto, vztahuje se pojištění I na odcizení peněz a cenností krádeží vloupáním. Pojistitel poskytne 
pojistné plněni do výše sjednané pojistné částky, resp. limitu pojistného plnění, maximálně však:
a) 40 000,- Kč, jsou-li peníze a cennosti uloženy v uzavíratelné a uzamykatelné úložné schránce (tj. např. stolní zásuvce, nábytkovém 

kontejneru, apod.). V mimoprovozní době či v době nepřítomnosti pověřeného pracovníka musí být úložné schránka s penězi a 
cennostmi uzavřena, uzamčena a uložena v místnosti zabezpečené alespoň minimálním mechanickým zabezpečením. Klíče od úložné 
schránky i od místnosti se musí nacházet buď mimo místo pojištění, nebo musí být uloženy pod dohledem pověřeného pracovníka 
v místě pojištění.

b) 150 000,- Kč, jsou-li peníze a cennosti uloženy v uzamčeném mobilním úschovném objektu certlflkováném v min, I, bezpečnostní třídě 
dle ČSN EN 1143-1. Mobilní úschovné objekty musí mít vyšší hmotnost než 300 kg nebo musí být podle návodu výrobce ukotveny. 
Tyto mobilní úschovné objekty musí být dále umístěny v uzamčeném prostoru chráněném min. speciálním mechanickým 
zabezpečením. Klíče od mobilních úschovných objektů a Informace o kombinacích kódových uzávěrů mobilních úschovných objektů 
se nesmí nacházet v místě pojištění, pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak.

c) 400 000,- Kč, jsou-li peníze a cennosti uloženy v uzamčeném mobilním úschovném objektu certiflkovaném v min. II. bezpečnostní 
třídě dle ČSN EN 1143-1. Mobilní úschovné objekty musí mít vyšší hmotnost než 300 kg nebo musí být podle návodu výrobce 
ukotveny. Tyto mobilní úschovné objekty musí být dále umístěny v uzamčeném prostoru chráněném min. speciálním mechanickým 
zabezpečením. Klíče od mobilních úschovných objektů a Informace o kombinacích kódových uzávěrů mobilních úschovných objektů 
se nesmí nacházet v místě pojištění, pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak.

d) 1 100 000,- Kč, jsou-li peníze a cennosti uloženy v uzamčeném mobilním úschovném objektu certifl kovaném v min. III. bezpečnostní 
třídě dle ČSN EN 1143-1. Mobilní úschovné objekty musí mít vyšší hmotnost než 300 kg nebo musí být podle návodu výrobce 
ukotveny. Tyto mobilní úschovné objekty musí být dále umístěny v uzamčeném prostoru chráněném min. speciálním mechanickým 
zabezpečením. Klíče od mobilních úschovných objektů a Informace o kombinacích kódových uzávěrů mobilních úschovných objektů 
se nesmí nacházet v místě pojištění, pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak.

e) 2 300 000,- Kč, jsou-ll peníze a cennosti uloženy v uzamčeném mobilním úschovném objektu certlflko váném v min. IV. bezpečnostní 
třídě dle ČSN EN 1143-1. Mobilní úschovné objekty musí mít vyšší hmotnost než 300 kg nebo musí být podle návodu výrobce 
ukotveny, Tylo mobilní úschovné objekty musí byt dále umístěny v uzamčeném prostoru chráněném min. speciálním mechanickým 
zabezpečením. Klíče od mobilních úschovných objektů a Informace o kombinacích kódových uzávěrů mobilních úschovných objektů 
se nesmí nacházet v místě pojištění, pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak,

f) 4 500 000,- Kč, ]sou-ll peníze a cennosti uloženy v uzamčeném mobilním úschovném objektu certifl kovaném v min. V. bezpečnostní 
třídě dle ČSN EN 1143-1. Mobilní úschovné objekty musí mít vyšší hmotnost než 300 kg nebo musí být podle návodu výrobce 
ukotveny. Tyto mobilní úschovné objekty musí být dále umístěny v uzamčeném prostoru chráněném min. speciálním mechanickým 
zabezpečením. Klíče od mobilních úschovných objektů a Informace o kombinacích kódových uzávěrů mobilních úschovných objektů 
se nesmí nacházet v místě pojištění, pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak.

g) 5 500 000,- Kč, jsou-li peníze a cenností uloženy v uzamčeném mobilním úschovném objektu certíflkovaném v min. VI. bezpečnostní 
třídě dle ČSN EN 1143-1. Mobilní úschovné objekty musí mít vyšší hmotnost než 300 kg nebo musí být podle návodu výrobce 
ukotveny. Tyto mobilní úschovné objekty musí být déle umístěny v uzamčeném prostoru chráněném min. speciálním mechanickým 
zabezpečením. Klíče od mobilních úschovných objektů a Informace o kombinacích kódových uzávěrů mobilních úschovných objektů 
se nesmí nacházet v místě pojištění, pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak.

h) nad 5 500 000,- Kč poskytne pojistitel pojistné plnění pouze tehdy, jsou-li v pojistné smlouvě sjednány pro tento limit Individuální 
podmínky zabezpečeni a jsou-li tyto individuální podmínky zabezpečení dodrženy,

6. Pokud je tak v pojistné smlouvě dohodnuto, vztahuje se pojištění I na odcizení nosičů dat výrobní a provozní dokumentace a věcí 
zaměstnanců krádeží vloupáním. Pojistitel poskytne pojistné plnění za všechny tyto věci do výše pojistné částky, resp. limitu pojistného 
plnění sjednaného v pojistné smlouvě, pokud jsou chráněny alespoň základním zabezpečením.

7. Pokud je tak v pojistné smlouvě dohodnuto, vztahuje se pojištění I na poškození, ztrátu čl zničení nosičů dat výrobní a provozní 
dokumentace, pokud příčinou byl požár, úder blesku, výbuch nebo pád letadla. Pojistitel poskytne pojistné plnění až do výše sjednaného 
limitu pojistného plnění za Jednu a všechny pojistné události nastalé během pojistného období, max. však do výše Kč 250 000,-, jsou-li 
pojištěné nosiče dat výrobní a provozní dokumentace uloženy v ohnivzdorném úschovném objektu certifikovaném alespoň ve třídě 
ohnlv2dorno$tl 5 60 DIS dle Č5N EN 1047-1, není-ll v pojistná smlouvě stanoveno jinak.

8. V případě, že jsou v pojistné smlouvě sjednány pro různé předměty pojištění odlišné spoluúčastí, odečte pojistitel v případě pojistné 
události vzniklé ve stejné době a z téže příčiny pouze Jednu spoluúčast, a to nejvyšší sjednanou. To však neplatí, pokud je pro pojištěného 
výhodnější odečtení jednotlivých sjednaných spoluúčastí zvlášť.

9. Odchylně od čí. 7. VPP pojištění pro případ poškození věci PMP-04 se ujednává, že pojištění se vrtahuje 1 na věci, které nelze pro jejich 
značnou hmotnost, objem nebo z provozních důvodů umístit do uzamčeného prostoru a jsou proto uloženy na volném prostranství, 
pokud dojde k jejich krádeži vloupáním anebo k jejich poškození vandalským činem po provedeném vloupání. Škody na cennostech, 
starožitnostech a na malé mechanizaci do hmotnosti 750 kg však pojistitel nehradí. Za všechny ostatní pojištěné věci poskytne pojistitel 
pojistné plnění do výše sjednané pojistné částky, resp. limitu pojistného plnění, maximálně však 50 000,- Kč za jedno pojistné období, 
pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, a to v případě, že je prostranství zabezpečeno funkčním oplocením celého pozemku s 
minimální výší 180 cm a uzamčenými vraty. Spoluúčast pojištěného pro pojištěni dle tohoto odstavce se ujednává ve výši 1000,- Kč.



10. V případě, že Je v pojistné smlouvě sjednána doložka M-485, ujednává se odchylně od čl. 3 VPP pojištěni pro případ poškozeni véd PMP- 
04, že pojistitel poskytne pojistné plněni za škodu na pojištěných vozidlech definovaných doložkou M-485 umístěných na vofném 
prostranství, byla-ll poškozena, zničena nebo ztracena v souvislosti s pojistnou událostí, jejíž příčinou byla vichřice nebo krupobití. Pokud 
není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, sjednává se limit pojistného plnění pro pojištění dle tohoto odstavce na 2 000 000,- Kč pro jednu 
a všechny pojistné události během pojistného období. Spoluúčast pojištěného činí 20000,- Kč.

Oddíl II - pojištění pro případ přerušení provozu 
v důsledku věcné škody

Článek 1 
Obecné zásady

1. Obecné 2ásady pojištění průmyslu, jež sjednává Allianz pojišťovna, a. s., jsou stanoveny ve Všeobecných pojistných podmínkách Pojištění 
průmyslu - pojištění pro případ přerušení provozu v důsledku věcné škody platných od 1.1.2014 (déle jen „VPP pro přerušení provozu 
PPP-04");
a) článek 3-Pojištění proti požáru, úderu blesku, výbuchu a nárazu nebo zřícení letadla -dále Jen „požár",
b) článek 4 - Pojištění proti vichřici a krupobití - dále jen „vichříce a krupobití"
0 článek 5, odst. 1., písm. a) - Pojištění proti povodni - dále jen „povodeň",
d) článek 5, odst. 1., písm. b) - Pojištění proti zemětřesení - dále jen „zemětřesení",
e) článek 5, odst. 1., písm. c) - Pojištění proti výbuchu sopky - dáfe jen „výbuch sopky"
0 článek 5, odst. 1., písm. d) - Pojištění proti sesednutí, sesuvu půdy - dále Jen „sesuv půdy",
g) článek 5, odst. 1., písm. e) - Pojištění proti lavině a působení tíhy sněhu - dále jen „lavina a tíha sněhu",
h) článek 6 - Pojištěni proti působení vody z vodovodního zařízení-dále jen „voda z vodovodního zařízení",
i) článek 7-Pojištění proti vodě unikající ze sprinkJerových hasicích zařízení - dále jen „sprlnklery",
j) Článek 9 - Pojištění proti nárazu vozidla, kouři a rázové vlně způsobené nadzvukovými letadly - dále jen „náraz vozidla, kouř a rázové 

vlna".

2. Pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, a bylo-lí sjednáno pojištění pro případ vichřice a krupobití, povodně, zemětřesení, 
výbuchu sopky, sesuvu půdy, laviny a tíhy sněhu, ujednává se, že pojistná plnění vyplacená z pojistných událostí nastalých během jednoho 
pojistného období za pojištěnou věc nebo soubor věcí nesmí přesáhnout pojistnou částku pro tuto věc nebo soubor věcí, maximálně však 
následující částky;
• pro vichřici a krupobití -100 000 000,- Kč
• pro zemětřesení -100 000 000,- Kč
• pro výbuch sopky -100 000 000,- Kč
• pro sesuv pudy - 500 000 000,- Kč
• pru lavinu a tíhu sněhu - 500 000 000,- Kč
• pro povodeň - do limitu uvedeného v pojistné smlouvě.

Oddíl III - ostatní ustanovení

Článek 1
Pojištění proti požáru, úderu blesku, výbuchu, nárazu nebo zřícení letadla 

Pro pojištění proti požáru, úderu blesku a výbuchu (čl. 2 VPP pojištěni pro případ poškození věci PMP-04, resp. čl. 3 VPP pro přerušení provozu 
PPP-04) se ujednává, ze pojistitel poskytne pojistné plnění až do výše sjednané pojistné částky, resp. limitu pojistného plnění, jsou-li 
pojlstníkem (pojištěným) dodrženy bezpečnostní předpisy vyplývající ze zákona o požární ochraně, technických předpisů a souvisejících norem 
(např. práce s otevřeným ohněm, pravidla pro zábranné systémy, apod.). V případě nedodržení těchto předpisů sí pojistitel vyhrazuje právo 
pojistné plnění přiměřené snížit podíe toho, jaký vílv mělo porušení těchto předpisů na rozsah povinnosti plnit.

článek 2
Zabezpečení pojištěných věcí a jiného majetku

Tímto se ujednává, že veškeré zabezpečovací a detekční systémy a zařízení určené zejména pro zabránění čl minimalizaci škod vzniklých 
v důsledku požáru, výbuchu, kouře nebo krádeže vloupáním, kterými Jsou zabezpečeny či sledovány pojištěné věd a které má pojistník 
(pojištěný) pod svou kontrolou, musí být v průběhu trvání pojištění plně funkční a provozuschopné a musí být řádně udržovány, a to nejen 
v pracovní, ale rovněž v mimopracovní době, resp. I v případě, že část pojištěného provozu čl prostor pojlstníka (pojištěného) bude dočasně 
neobsazena nebo nepoužívána.
Jakékoli změny v rozsahu či úrovni zabezpečení Čl detekce musí být pojistiteli předem písemně oznámeny.

Článek 3
Zabezpečení pojištěných věcí a jiného majetku stabilním hasicím zařízením 

Tímto se ujednává, že stabilní hasicí zařízení, kterými jsou chráněny pojištěné véd a jiný majetek a které má pojistník (pojištěný) pod svou 
kontrolou, musí být v průběhu trvání pojištění řádně udržovány pro zajištění jejich provozuschopnosti a funkčnosti. Zejména musí být 
uskutečněna taková opatření, která zabezpečí neprodlené odstraňování případných závad a zamezí případnému zamrznuti nebo jinému 
poškození Instalací a která umožní přístup k přístrojům měřícím stav hasebního média. Jakékoli změny, úpravy nebo opravy instalací je nutné 
předem písemně nahlásit pojistiteli.

Článek 4
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Pojištěni prostého vandalské ho činu

Pokud je tak v pojistné smlouvě dohodnuto, poskytne pojistitel pojistné plnění také tehdy, byla-li pojištěná věc poškozena, zničena nebo 
ztracena v souvislosti s pojistnou událostí, jejíž příčinou byl prostý vandalský čin. Prostým vandalským činem se rozumí jakékoliv úmyslné 
poškození nebo zničení pojištěné věci zjištěným i nezjištěným pachatelem. Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, sjednává se limit 
pojistného plnění pro pojištění dle tohoto článku ve výši 50 000,- Kč pro jednu a všechny pojistné události během pojistného období. Spoluúčast 
pojištěného činí 10 % z pojistného plnění, min. 1000,- Kč. Pojištění dle tohoto článku se však nevztahuje na poškození nebo zničení pojištěné 
věcí, pokud je škoda kryta pojištěním dle článku 7, odst. 1., písm. d) VPP pojištění pro případ poškození věd PMP-04.

Ůánek 5
Pojištění na 1. riziko

Pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, pojištění věcí na 1. rizika se sjednává v nových cenách s výjimkou hotových peněz a cenin, 
které se sjednávají na jejích nominální, resp. Jmenovitou hodnotu. Ustanovení článku 13, odst. 7. VPP pojištění pro případ poškození věci PMP- 
04 zůstává v platnosti beze změny.

Článek 6
Pojištěni stavebních součástí

Pokud je v pojistné smlouvě sjednáno pojištění stavebních součástí proti krádeži vloupáním a/nebo loupeži, ujednává se odchylně od článku 7 
VPP pojištěni pro případ poškození věci PMP-04, že pojistitel poskytne pojistné plnění, pokud tyto stavební součásti jsou zabudovány nebo 
konstrukčně upevněny k budově nebo stavbě a nemohou být odděleny, aniž se tím budova nebo stavba poškodí nebo znehodnotí. Stavebními 
součástmi se rozumí véd, které jsou vně a/nebo uvnitř zabudovány nebo konstrukčně upevněny k budově nebo stavbě a nemohou být 
odděleny, aniž se tím budova nebo stavba poškodí nebo znehodnotí, a podle své povahy patří a jsou určeny k tomu, aby byly s budovou nebo 
stavbou trvale užívány. Jedná se např. o okna, dveře, příčky, vnitrní instalace, obklady, podlahy, malby, antény, EZS, EPS, dešťové svody, pletivo 
atd. Toto odchylné ujednání se sjednává na 1. riziko na pojistnou částku 100 000,- Kč pro jedno pojistné období se spoluúčastí pojištěného 
5 000,- Kč, pokud není v pojistné smlouvě stanoveno jinak.

Článek 7
Pojištěni přepětí, nepřímého úderu blesku

Odchylně od ustanovení čl. 2 VPP pojištění pro případ poškození věcí PMP-04 se pojištění vztahuje rovněž na poškození, ztrátu čl zničení 
pojištěných věcí v místě pojištění, pokud příčinou byly elektromagnetické jevy {např. přepětí, podpětí, indukce, apod.) v průběhu bouře 
doprovázené blesky. Toto odchylné ujednání se sjednává na 1. riziko na pojistnou částku 100 000,- Kč pro Jedno pojistné období se spoluúčastí 
pojištěného 5 0CX3,- Kč, pokud není v pojistné smlouvě stanoveno jinak. Z pojištění jsou vyloučeny všechny Škody způsobené opotřebením nebo 
nevhodnou údržbou pojištěných předmětů.

Článek 8
Pojištění zatečení v souvislostí 5 povodní a tíhou sněhu

Odchylně od článku 4, odst 2., písm. a) VPP pojištění pro případ poškození věci PMP-D4 se ujednává, že za škody způsobené povodní se 
považují rovněž škody způsobené vodou z atmosférických srážek na pojištěné nemovitostí, vč. jejích stavebních součástí, a na pojištěných 
movitých věcech uložených v pojištěné nemovitosti. Nárok na pojistné plnění nevzniká, jestliže pojištěná věc byla poškozena nebo zničena 
působením vlhkosti, hub a plísní, vniknutím vody neuzavřenými vnějšími stavebními otvory nebo v důsledku poruchy, poškození nebo zhoršení 
funkčnosti některé stavební součásti pojištěné nemovitosti. Pojistitel tak poskytne pojistné plnění např. v případě, že svod dešťové vody nestačí 
odebírat atmosférické srážky, přičemž vnější plášť, zastřešení pojištěné budovy ani svody dešťové vody nejeví známky poruchy, poškození nebo 
zhoršení své funkčnosti. Výluky uvedené v článku 4, odst, 2 zůstávají v platnosti beze změny.

Odchylná od článku 4, odst. 7., písm. aj VPP pojištění pro případ poškození věcí PMP-04 se ujednává, že působením tíhy sněhu se rozumí 
rovněž působení sněhové resp. ledové vrstvy, která poškodí pojištěnou nemovitost, vč. jejích stavebních součástí, nebo poškodí či zničí 
pojištěné movité věci. Nárok na pojistné plnění však nevzniká, jestliže pojištěná věc byla poškozena nebo zničena působením vlhkosti, hub a 
plísní nebo vniknutím atmosférických srážek neuzavřenými vnějšími stavebními otvory, Výluky uvedené včlánku 4, odst. 7 zůstávají v platností 
beze změny.

Odchylná ujednání dle tohoto článku 8 se sjednávají na 1. riziko se spoluúčastí 10 % z pojistného plnění, min. 1000,- Kč a rva celkový roční limit 
pojistného plnění 2a všechna odchylná ujednání v tomto článku 8 ve výší 100 000,- Kč, pokud není v pojistné smlouvě ujednáno Jinak.

V případě souběhu škody z tohoto článku a škody z pojistného nebezpečí povodeň |čl. 4, odst. 2. výše uvedených VPP) se odečte jen jedna 
spoluúčast, a to nejvyšší sjednaná. V případě souběhu škody z tohoto článku a škody z pojistného nebezpečí tíha sněhu (odst. 7 výše uvedených 
VPP) se odečte jen Jedna spoluúčast, a to nejvyšší sjednaná. V případě, že se jedná o pojistnou událost likvidní dle článků 9 či 10 VPP pojištění 
pro případ poškození věci PMP-04 (Allrisks 1/Allrlsks 2) a zároveň dle tohoto článku, bude likvidace provedena dle toho z výše uvedených 
článků, podle kterého je pojistné plnění pro pojištěného výhodnější.

článek 9
Poškození zateplené fasády

Odchylně od ustanovení VPP pojištění pro případ poškození věci PMP-04 se pojištěni vztahuje rovněž na poškození nebo zničeni zateplené 
fasády pojištěných budov a/nebo staveb v místě pojištění, pokud příčinou byly destruktivní činností zvířat nebo hmyzu na vnější zateplené 
fasádě. Toto odchylné ujednání se sjednává na 1. riziko na pojistnou částku 50 000,- Kč pro jedno pojistné období se spoluúčastí pojištěného 
1000,- Kč, pokud není v pojistné smlouvě stanoveno jinak. Zateplenou fasádou se rozumí vnější tepelně Izolační kompozitní systém s tepelnou 
Izolací z pěnového polystyrenu nebo z minerální vlny a s konečnou povrchovou úpravou. Z pojištění jsou vyloučeny všechny škody způsobené
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opotřebením nebo nevhodnou údržbou pojištěné budovy a/nebo stavby. Pojištění se nevztahuje na jakékoliv následné škody spojené s tímto 
pojistným nebezpečím.

článek 10 
Sankční doložka

Smluvní strany se dohodly, že pojistitel neposkytne žádné pojistné krytí a plnění nebo jinou náhradu, pokud by poskytnuti takového krytí, 
plnění nebo náhrady vystavilo pojistitele riziku porušení jakýchkoli sankcí, zákazů nebo restrikcí na základě rezolucí OSN, nebo jakýchkoli 
obchodních nebo ekonomických sankcí, zákonů nebo regulací Evropské unie, Spojených státu amerických, nebo jakýchkoli jiných národních 
obchodních nebo ekonomických sankcí, zákonů nebo regulací.



Smluvní ujednání o pojištění přepravy věcí movitých a zásob

Článek 1.
Pojištění nákladu, které se sjednává tímto smluvním ujednáním a které je součástí pojistné smlouvy se vztahuje na pojistné 
události, které nastanou na území České republiky, pokud není ve smlouvě uvedeno jinak.

Článek 2.
Předmětem pojištění je náklad druhu uvedeného v pojistné smlouvě, včetně v obchodě obvyklých obalových prostředků (dáte 
jen „náklad").
Pojištění se vztahuje pouze na dopravu nákladu, který je po celou dobu přepravy majetkem pojištěného, prováděnou za účelem 
zajištění jeho vlastního podnikání. Pojistník může pojištění platně uzavřít, pauze pokud má na nákladu pojistný zájem, jinak je 
pojištění neplatné. Pojištění se nevztahuje na zásilky přepravované podle přepravní nebo zasilatelské smlouvy.
Pojištění se vztahuje pouze na náklad dopravovaný silničním motorovým vozidlem nebo jízdní soupravou těchto vozidel (dále Jen 
„vozidlo"), které je ve vlastnictví nebo ve výlučném užívání pojistníka, je konkrétně uvedeno v pojistné smlouvě a je řízena 
poJl5tníkem, Jeho zástupcem nebo zaměstnancem.
Pojištění nabývá účinnosti naložením nákladu na vozidlo za účelem jeho bezprostředně následující dopravy. Účinnost pojištění 
končí vyložením nákladu z vozidla. Na nakládání a vykládání se pojištění nevztahuje.
Platnost pojištění zaniká dnem, kdy vozidlo uvedené v pojistné smlouvě přestane být ve vlastnictví čl ve výlučném užívání 
pojistníka. To neplatí, pokud jej pojistník nahradil jiným vozidlem a požádaM! pro něj převedení pojištění před zánikem pojištění.

Článek 3.
Pojistnou událostí je škodní událost, jež byla způsobena některým z pojištěných rizik a s níž je podle tohoto smluvního ujednání 
spojena povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění.

Článek 4,
Pojištění se vztahuje na škodu způsobenou poškozením, zničením nebo ztrátou nákladu, k níž došlo
a) dopravní nehodou nebo Jiným násilným náhlým působením mechanických sil na vozidlo,
b) požárem, výbuchem nebo úderem blesku,
c) živelní událostí, t.j. vichřicí (nad 75 km/hod), krupobitím, povodni, záplavou, zemětřesením a výbuchem sopky, 
d} krádeží vloupáním do vozidla,
e) krádeží vozidla,
f] loupeží.

Článek 5.
Pojistitel, není-li dohodnuto jinak, uhradí škodu způsobenou vloupáním nebo krádeží vozidla, pouze pokud v době pojistné 
události bylo vozidlo celé uzamčené a ložný prostor 2cela zakrytý uzamčenou plachtou a pokud 
a) bylo odstaveno v uzamčené garáži (ne hromadné) nebo
b} bylo odstaveno na střeženém oploceném parkovišti a vozidlo bylo vybaveno fungujícím zabezpečovacím zařízením, které při 
vniku neoprávněné osoby do vozidla vydává hlasitý zvuk, nebo
c) bylo nepřetržitě a bezprostředně střeženo fyzickou osobou, za takovou ostrahu se neuznává dohled z okna, průmyslovou 
televizí čl živými zvířaty.
Na odcizení nákladu na otevřeném vozidle se pojištění nevztahuje, ledaže došlo k odcizení vozidla i s nákladem a byly splněny 
ostatní podmínky uvedené v článku 5., písm. a)-c),
Pojistitel rovněž uhradí náklady na odstraněni nebo zmírnění následků pojistné události a náklady na zjištění příčin a výše škody.

Článek 6.
Pojištění se vztahuje pouze na škodní události uvedené v článku 4. pism, a) -f).
Nárok na pojistné plněni nevznikne, pokud škoda byla způsobena:
a) válečnými a jim podobnými událostmi nebo použitím či existencí zbrojního materiálu (min, bomb aj.) a to I nezávisle na 
válečném stavu,
b) povstáním, násilnými politickými akty nebo občanskými nepokoji, pleněním, stávkou, výlukou, sabotáží, zabavením věci nebo 
jiným zásahem státní moci,
c) přirozenou povahou nákladu, zejména vnitřní zkázou, úbytkem, početními chybami, rzí, oxidací, plísní, vlhkem, rozlámáním, 
deformací, poškozením povrchu, samovznícenfm nebo nasáknutím pachu,



dále povát mostním i vlivy (mrá2, horko, déšť, sníh), živočišnými škůdci a chybějícím nebo nedostatečným v obchodu obvyklým 
obalem; to neplatí, pokud bylo prokázáno, že uvedený vliv byl přímým následkem pojištěného rizika,
d) provozem vozidla, zejména prudkým brzděním, závadou pneumatiky nebo Jinou provozní závadou, pokud tyto události 
nevedly k dopravní nehodě,
e) krádeží, zpronevěrou nebo jiným trestným činem proti majetku, jehož se dopustil zástupce nebo zaměstnanec pojistníka, 
ř) schodkem na svěřených hodnotách,
g) zpožděním dopravy, nedodržením dodací Ihůty nebo ušlým ziskem čl úrokovými, kursovními či konjukturálními ztrátami, 
i| jadernou energií a radioaktivním zářením.
Nasvědčují-li okolnosti vzniku škody tomu, že byla způsobena vlivy uvedenými v tomto článku pod písm. a) -i}( jsou tyto 
považovány za příčinu škodní události, pokud pojistník neprokáže opak.
ByMi nákíad poškozen již před započatou přepravou, nárok na pojistné plnění nevznikne, pokud nebylo ve smlouvě uvedeno 
Jinak. V případě celkové ztráty pojistitel hradí pouze hodnotu nákladu, kterou měl na počátku dopravy.

Článek 7,
Pojištění se nevztahuje na škodu způsobenou pojistníkem, jeho zástupcem nebo zaměstnancem úmyslně nebo z hrubé 
nedbalosti. 2a hrubou nedbalost se považuje zejména takové lehkomyslné jednání, při němž si škůdce musel být vzhledem k 
okolnostem vědom, že může způsobit značnou škodu.
Pojištění se rovněž nevztahuje na škodu způsobenou zavlněným porušením právní nebo smluvní povinností ze strany pojlstnlka. 

Článek 8,
Pojistnou hodnotou nákladu je Jeho obecná obchodní hodnota.
Nelze-ll jl stanovit, je jí obecná hodnota, kterou měl náklad v místě a době zahájení dopravy. Je-li náklad dopravován po koupi 
pojistníkem 2a účelem jeho dalšího prodeje, je součástí pojistné hodnoty I předpokládaný zisk ve výši 10%.
Na základě pojistné hodnoty se stanoví pojistná částka.
Pojistitel uhradí škodu na nákladu naloženém na jednom vozidle pouze do výše maxima nákladu [t.j. limitu pojistné částky) 
stanoveného ve smlouvě pro toto vozidlo. Je-li pojistná hodnota nákladu na Jednom vozidle vyšší než maximum nákladu, pak v 
případě pojistně události pojistitel poskytne plněni snížené v poměru maxima nákladu k pojistné hodnotě nákladu.
Pojistné je stanoveno procentní sazbou z maxima nákladu.

Maximální roční limit pojistného plnění: Kč 1000 000,-.
Spoluúčast pojištěného činí 5 000,- Kč.



F
Doložka 105: Výluka ztrát nebo škod v důsledku požáru

Tímto se ujednává, že v případě sjednání této doložky pojistitel neposkytne pojištěnému pojistné plnění za 
ztráty nebo škody, které vznikly:

• požárem (oheň, který vznikl nebo se vlastni silou rozšířil mimo určené ohniště )
• úderem blesku (bezprostřední přechod blesku na pojištěnou věc}
• explozí (náhlý projev roztažnosti plynů nebo par navenek)
■ hašením, stržením, zbořením nebo vyklizením v důsledku těchto událostí

Doložka se vztahuje na stacionární elektroniku uvedenou v seznamu pojištěné elektroniky.

Doložka 107: Výluka ztrát nebo škod v důsledku krádeže vloupáním nebo loupeže

Tímto se ujednává, že v případě sjednání této doložky pojistitel neposkytne pojištěnému pojistné plnění za 
ztráty nebo škody, které vznikly:

• krádeží vloupáním ( odcizení pojištěné věci po vioupání - vniknutí do uzamčené budovy nebo do uzamčené 
místnosti, resp. prostoru v budově, poté co pachatel prokazatelně překonal ochranné zabezpečení s použitím 
síly nebo prostřednictvím nepravého klíče (paklíče) nebo odcizeného pravého klíče nebo jinými nástroji)
• loupeží ( použití násilí nebo pohrůžka bezprostředního násilí proti pojištěnému nebo jeho zástupcům, aby 
byl překonán odpor proti vydání pojištěné věd, nebo za využití náhlé fyzické nebo psychické tísně pojištěného 
nebo jeho zástupce, která byla zapříčiněna úrazem ).

Dále pojistitel neposkytne pojistné plnění za věcné škody, které vznikly v souvislosti s těmito událostmi ( např. 
vandalismus po vloupání).

Doložka se vztahuje na stacionární elektroniku uvedenou v seznamu pojištěná elektroniky.

Doložka 108: Výluka ztrát nebo škod v důsledku záplavy, povodně, vichřice nebo 
s vichřicí spojených vodních škod

Tímto se ujednává, že v případě sjednání této doložky pojistitel neposkytne pojištěnému pojistné plnění za 
ztráty nebo škody f které vznikly:

* povodni - záplavou { zaplavení místa pojištění vodou, která vystoupila z břehů vodního toku nebo nádrže 
následkem přírodních jevů {deště, tání, pohybu ledů apod.) nebo následkem poruchy vodního díla apod. a

Pojištění elektroniky



zaplavení území bez přirozeného nebo dostatečného odtoku následkem atmosférických srážek nebo při 
soustředěném odtoku srážkových vod, tzv. dešťovém přívalu)

• vichřící, nebo s vichřicí spojených vodních škod ( vichřicí se rozumí proudění vzduchu dosahující v místě 
pojištění rychlosti minimálně 75 km/h )

Doložka se vztahuje na stacionární elektroniku uvedenou v seznamu pojištěné elektroniky.

Pojištění elektroniky



Pojištění terorismu 

Věcná škoda a fyzická ztráta

gnto text je přeložen z anglického originálu. V případě rozdílů mezi českým překladem a anglickým originálem
má přednost anglický originál.

Obsah
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Rozsah pojistného krytí 2

Výluky z krytí 3

Vyloučený majetek 4

Podmínky 5
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Tento text je přeložen z anglického originálu. V případě rozdílů mezi českým překladem a anglickým
má přednost anglický originál.

Části

PŘEHLED

origin

Tento přehled tvořf součást pojistných podmínek a pro účely výkladu musí mít obsah tohoto přehledu význam 
pouze takový, jak je upraveno v pojistných podmínkách.

Číslo smlouvy:

Unikátní tržní 
referenční číslo:

Jméno pojištěného:

Adresa
pojištěného:

Makléř:

Doba pojištění: Od: (Počáteční datum)

Do: (Datum vypršení)

Obě data v 12.01 místního 
standardního času v místě pojištěni

Popis pojištěného 

majetku: (včetně 
celé poštovní 
adresy a PSČ)
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^ rento text je přeložen z anglického originálu. V případě rozdílů mezi českým překladem a anglickým originálem

má přednost anglický originál,

ČÁST SMLOUVY POPIS

Podmínka 3 Místo pojištění:

Country City Sta ta Streat address
Post / Zip- 

code Currency Buildings Contents Others Bl value Total TIV Occupancy/Com ments

i
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Tento text je přeložen z anglického originálu. V případě rozdílů mezi českým překladem a anglickým origini
má přednost anglický originál

Podmínka 4 Pojistná částka (Celková deklarovaná hodnota pojištěného majetku):

Maximální limit plnění pro jednu a všechny pojistné události

Podmínka S Spoluúčast(i):

Pro každou událost

Podmínka 12 Ohlašování pojistné události:

Podmínka 28 Volba práva:

Podmínka 29 Volba jurisdikce:

Podmínka 30 Jmenovaný právní zástupce:

Pojistné:

Poplatek za umístění makléřem: Ano / Ne

Provize maloobchodního makléře:

Provize velkoobchodního makléře:

Daně splatné Pojistitelem:

Daně splatné Pojištěným:
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Část 2

rento text je přeložen z anglického originálu, V případě rozdílů mezi českým překladem a anglickým originálem
má přednost anglický originál.

Rozsah pojistného krytí

S výhradou zde obsažených výluk, omezení a podmínek tato pojistná smlouva pojišťuje majetek, který je uveden 
v Přehledu, který je připojen a tvoři součást této Smlouvy (dále označován jako „Přehled"), proti věcné škodě a 
fyzické ztrátě, ke kterým dojde během doby platnosti této Smlouvy, a které jsou způsobené Teroristickým Činem 
nebo Sabotáži, jak je definováno dále.

Pro účel tohoto Pojištění Teroristický čin znamená jakýkoli Čin nebo sérii činů, včetně užiti síly nebo násilí, jakékoli 
osoby nebo skupiny (skupin) osob, které jednají samostatně, případně jménem nebo ve spojeni s jakoukoli 
organizací (organizacemi), které jsou spáchané z politických, náboženských nebo ideologických důvodů, včetně 
záměru ovlivnit jakýkoli stát, vládu a/nebo pro tyto účely zastrašit veřejnost.

Pro účel tohoto Pojištění čin sabotáže označuje jakýkoli podvratný čin nebo sérii takových činů spáchaných pro 
politické, náboženské nebo ideologické účely, včetně záměru ovlivnit jakýkoli stát, vládu a/nebo pro tyto účely 
zastrašit veřejnost,
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Tento text je přeložen z anglického originálu. V případě rozdílů mezi českým překladem a anglickým origin
má přednost anglický originál.

Část 3

VYLUKY Z POJISTNÉHO KRYTI

Tato smlouva není pojistným krytím proti:

1. Ztrátě nebo škodě vyplývající přímo nebo nepřímo z jaderného výbuchu, jaderné reakce, jaderného zařízení 
nebo radioaktivní kontaminace, a to nehledě na to, jak takový jaderní výbuch, jaderná reakce, jaderné 
záření nebo radioaktivní kontaminace byly způsobené.

2. Ztrátě nebo škodě vzniklé přímo nebo nepřímo v důsledku války, invaze nebo válce podobných operad 
(nehledě na to, zda byla válka vyhlášena, d nikoliv), nepřátelských činů suverénních nebo lokálních státních 
subjektů, občanské války, povstání, revoluce, vzpoury, stanného práva, uchvácení moci nebo občanských 
nepokojů, které mají rozsah, nebo které se blíží povstání.

3. Ztrátě zadržením nebo právním či protiprávním zabráním, pokud fyzická ztráta nebo škoda není způsobena 
přímo Teroristickým činem nebo Činem sabotáže.

4. Ztrátě nebo škodě způsobené konfiskací, znárodněním, zabráním, zadržením, embargem, karanténou či 
jakýmkoli důsledkem jakéhokoli příkazu veřejného nebo státního orgánu, který zbaví Pojištěného užívání 
nebo hodnoty jeho majetku, ale ani ztrátě neba škodě vyplývající z pašování, protiprávní přepravy nebo 
protiprávního obchodu.

5. Ztrátě nebo škodě, která přímo nebo nepřímo vyplývá, nebo která je důsledkem průsaku a/nebo uvolnění 
škodlivin nebo kontaminantů, přičemž škodliviny a kontaminanty 2ahmují zejména jakoukoli pevnou, 
kapalnou, plynnou nebo tepelnou dráždivou látku, kontaminant nebo toxickou či nebezpečnou látku nebo 
jakoukoli látku, jejíž přítomnost, existence nebo uvolnění ohrožuje, případně hrozí ohrožením zdraví, 
bezpečnosti nebo blaha osob nebo prostředí.

6. Ztrátě nebo škodě, která přímo nebo nepřímo vyplývá, nebo která je důsledkem chemické nebo biologické 
emise, uvolnění, vypuštění, rozptýlení nebo úniku, či chemické nebo biologické expozice jakéhokoli druhu.

7. Ztrátě nebo škodě, která přímo nebo nepřímo vyplývá, nebo která je důsledkem emise, uvolnění, vypuštění 
nebo úniku azbestu, či expozice azbestu jakéhokoli druhu.

8. Jakákoli pokuta, sankce či jiný výměr, který vznikl Pojištěnému, nebo který je uvalen jakýmkoli soudem, 
státním orgánem, veřejným nebo civilním orgánem či jakoukoli jinou osobou.

9. Ztrátě nebo škodě elektronickými prostředky, včetně zejména počítačovým hackingem, uvedením jakékoli 
formy počítačového viru, či jakýmkoli poškozením, neoprávněnými pokyny, kódem nebo použitím jakékoli 
elektromagnetické zbraně.

Tato výluka nesmí být použita tak, že by vylučovala ztráty (které by jinak byly touto Smlouvou kryté) 
vyplývající z použití jakéhokoli počítače, počítačového systému neba programu počítačového softwaru či 
jakéhokoli jiného elektronického systému v odpalovacím a/nebo naváděcím systému a/nebo palebném 
mechanismu jakékoli zbraně nebo střely.

10. Ztrátě nebo škodě způsobené vandaly nebo jinými osobami, které jednají se zlým úmyslem, případně 
protestním způsobem nebo stávkami, pracovním neklidem, výtržnostmi nebo občanským nepokojem.
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11. Ztracenými nebo zvýšenými náklady, které jsou zapříčiněné vymáháním jakékoli vyhlášky nebo právního 
předpisu, který upravuje rekonstrukci, opravu nebo demolici jakéhokoli pojištěného majetku, jakéhokoli 
orgánu veřejné, státní, lokální nebo civilní moci.

12. Ztrátě nebo škodě způsobené opatřeními podniknutými k prevenci, potlačení nebo kontrole skutečného 
nebo potenciálního terorismu nebo sabotáže, pokud to není Pojistiteli odsouhlaseno písemně před tím, než 
jsou tato opatření podniknuta.

13. Jakékoli následné ztrátě nebo škodě, ztrátě užívání, prodlení nebo ztrátě trhů, ušlého zisku, snížení hodnoty, 
omezení funkčnosti nebo zvýšených nákladů práce.

14. Ztrátě nebo škodě způsobené faktory, včetně zejména zastavení, fluktuace nebo změny, případné 
nedostatku dodávek vody, plynu nebo elektřiny a telekomunikací či jakéhokoli druhu služby.

15. Ztrátě nebo zvýšeným nákladům v důsledku hrozby nebo falešné zprávy.

16. Ztrátě nebo škodě, která je způsobena, neba která vyplývá z loupeže, vloupání, rabování, krádeže nebo 
rozkrádání.

17. Ztrátě nebo škodě způsobené záhadným zmizením nebo nevysvětlenou ztrátou.

18. Ztrátě nebo škodě, která je přímo nebo nepřímo způsobena plísní, padlím, houbami, sporami nebo jiným 
mikroorganismem jakéhokoli druhu, povahy nebo popisu, včetně zejména jakékoli látky, jejíž přítomnost 
představuje skutečné nebo potenciální ohrožení lidského zdraví.

ento text je přeložen z anglického originálu. V případě rozdílů mezi českým překladem a anglickým originálem
má přednost anglický originál.
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Část 4

a anglickým originál

VYLOUČENÝ MAJETEK

Toto pojištění se nevztahuje na škody způsobené na:

1. půdě, pozemcích nebo hodnotě půdy, pozemků;

2. soustavách pro přenos energie (elektrické vedení), napájecím vedením nebo porubí, které není na pozemku 
Pojištěného;

3. jakékoli budově a/nebo stavbě včetně stavebních součástí a majetku v nich obsažených, pokud je taková 
budova prázdná, neobývaná nebo mimo provoz po více než třicet dnů, pokud nemají být tato 
budova/majetek neobývány v rámci jejich běžného provozu;

4. letadlu, jakémkoli jiném leteckém zařízení nebo plavidlu;

5. jakékoli pozemní dopravě, včetně vozidel, lokomotiv nebo kolejových vozidel, pokud zde taková pozemní 
doprava není deklarována. V takovémto případě pouze tehdy, pokud se nachází na pozemku pojištěného (v 
místě pojištění) v okamžiku jejího poškození;

6. zvířatech, rostlinách nebo jakémkoliv živočišném druhu;

7. majetku při přepravě mimo místo pojištění.
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Část 5

PODMÍNKY

1. ODŠKODNĚNÍ VÍCE POJIŠTĚNÝCH

Maximální hranící pojistného plnění za škodu nebo škody nastalé u jednoho nebo všech pojištěných, kteří 
jsou pojištěni touto pojistnou smlouvou, je pojistná částka uvedená v přehledu této smlouvy. Pojistitel/lé 
nenesou jakoukoli odpovědnost za škodu převyšující sjednanou pojistnou částku nehledě na to, zda se 
pojistná událost nastala u všech pojištěných, kteréhokoliv pojištěného samostatně, nebo více pojištěných.

2. JINÉ POJIŠTĚNÍ (Pojištění nadměrku)

Tato pojistná smlouva musí být vždy na částku vyšší než jakékoliv jiné pojištění dostupné pojištěnému a kryje 
ztrátu zde popsanou, kromě případu, kdy je sepsána další pojistka za účelem vyššího pojištění (Pojištění 
nadměrku) než je uzavřené pod touto pojistnou smlouvou. Je-li tato pojistka napsána speciálně za účelem 
vyššího pojištěni (Pojištění nadměrku), nebude používána až do doby, kdy je výše základního pojištění, ať 
splatná nebo ne, vyčerpána na ztráty a škody kryté touto pojistkou přesahující spoluúčast vzhledem ke 
každé pojistné události.

3. MÍSTO POJIŠTĚNÍ

Tato Smlouva pojišťuje majetek, který se nachází na místě pojištění uvedeném v Přehledu této smlouvy.

4, POJISTNÁ ČÁSTKA

Pojistitel/lé dle této Smlouvy nenesou odpovědnost maximálně do výše pojistné Částky uvedené v přehledu 
pojistné smlouvy a to za každou a všechny pojistné události nastalé během sjednaného pojistného období.

5. SPOLUÚČAST

Každá pojistná událost musí být kalkulována zvlášť a z každého pojistného plnění se odečítá spoluúčast 
uvedená v přehledu pojistné smlouvy.

6. POJISTNÁ UDÁLOST

Pojem „Událost' označuje jakoukoli jednu ztrátu a/nebo sérii ztrát, která vyplývá a je přímo zapříčiněna 
jedním Činem nebo sérií Teroristických činů nebo Činů sabotáže za stejným účelem nebo důvodem. Doba 
trvání a rozsah jakékoli jedné „Události" jsou omezené na veškeré ztráty utrpěné Pojištěným na zde 
pojištěném majetku během jakékoli doby 72 po sobě jdoucích hodin, která vyplývá ze stejného účelu nebo 
příčiny. Nicméně žádná taková doba 72 po sobě jdoucích hodin nemůže přesáhnout platnost této Smlouvy, 
pokud ovšem Pojištěný nejprve neutrpí přímou fyzickou škodu Teroristickým činem nebo Činem sabotáže 
ještě před vypršením platnosti pojistné smlouvy. Stejně tak nezačíná běžet doba 72 po sobě jdoucích hodin 
před začátkem platnosti této pojistné smlouvy.
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7. ODSTRANĚNÍ TROSEK

Tato Smlouva též kryje v rámci pojistné částky náklady, které vznikly při odstraňování trosek majetku z místa 
pojištění uvedeného v přehledu pojistné smlouvy, který byl poškozen Teroristickým činem nebo Činem 
sabotáže.

Náklady na odstranění trosek se neberou v potaz při určení ocenění pojištěného majetku.

8. NÁLEŽITÁ PÉČE

Pojištěný (nebo jakýkoli zástupce, subdodavatel nebo spoludodavatel Pojištěného) musí vynaložit náležitou 
péčí a udělat (a souhlasit s uděláním a dovolit udělání) vše, co je rozumně proveditelné, včetně zejména 
podniknutí opatření k ochraně nebo odstranění pojištěného majetku, aby bylo zamezeno, nebo aby byla 
snížena jakákoli zde pojištěná ztráta, a aby bylo zajištěno odškodnění jakékoli takové ztráty, včetně jednáni 
vůči dalším stranám k vymáháni jakýchkoli práv a nápravných opatření či získání pomoci nebo odškodnění.

9. ÚDRŽBA OCHRANY

Je ujednáno, že jakákoli ochrana poskytnutá pro zabezpečení pojištěného majetku, musí být během trvání 
téta Smlouvy udržována v pořádku a musí být v každém relevantním okamžiku používána, a že taková 
ochrana nebude zrušena nebo změněna na úkor zájmů Pojistitele/lů, pokud k tomu tito nedali souhlas.

10. OCENĚNÍ

Je ujednáno, že v případě škody bude vyrovnáni založeno na nákladech na opravu, nahrazení neba 
znovupořízení (podle toho, co je nejnižší) majetku na stejném místě, případně na nejblížším dostupném 
místě (podle toho, co přináší nejnižší náklady) materiálem podobného druhu a kvality bez odpočtu 
amortizace, a to s výhradou následujících ustanovení: -

Opravy, výměny neba znovupořízení (vše dále označováno jako „nahrazení") musí být provedené 
s řádnou péčí a opatrností;

Dokud není nahrazení provedeno, výše odpovědnosti dle této Smlouvy, pokud jde o ztrátu, musí být 
omezena na skutečnou peněžní hodnotu v okamžiku ztráty;

Pokud je nahrazení materiálem podobného druhu a kvality omezeno nebo zakázáno jakýmikali 
vnitřními předpisy, vyhláškou nebo právním předpisem, pak jakékoli v důsledku tohoto zvýšené 
náklady nahrazení nejsou touto Smlouvou kryté.

Odpovědnost Pojistitelů za ztrátu dle této Smlouvy nesmi převýšit tu nejmenši z následujících částek:

Limit pojistného plnění odpovídající zničenému nebo poškozenému majetku;

Náklady nahrazení majetku nebo jakékoli jeho části určené pro stejné obývání nebo užíváni, jak je to 
vypočteno v okamžiku ztráty;
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Částku skutečně a nutně vynaloženou při nahrazení uvedeného majetku nebo jakékoli jeho části.

Pojistitel/lé budou běžně očekávat, že Pojištěný provede opravu nebo nahrazeni pojištěného majetku, 
nicméně pokud se Pojištěný a Pojistitel/lé dohodnou, že to není praktické nebo rozumné, pak Pojistitel/lé 
zaplatí Pojištěnému částku založenou na nákladech opravy nebo nahrazení mínus příspěvek na poplatky a 
související náklady, které by jinak nevznikly. Pojistitel/lé zaplatí Pojištěnému pouze do výše Pojistné částky 
uvedené v Přehledu.

11. SANKCE ZA NESPRÁVNÉ DEKLAROVÁNÍ POJISTNÉ ČÁSTKY - PODPOJIŠTĚNÍ

Pokud deklarované hodnoty, které jsou uvedené v Přehledu, jsou menší než správné pojištěné hodnoty, jak 
je určeno výše, pak jakékoli jinak splatné odškodnění musí být snížena ve stejném poměru, který prohlášené 
hodnoty mají vůči hodnotám, které měly být prohlášeny. Pojištěný je povinen tento rozdíl dopojistit.

12. OZNÁMENÍ POJISTNÉ UDÁLOSTI

Jakmile se Pojištěný dozví o jakékoli události, která odůvodňuje nárok dle této Smlouvy, je povinen to 
písemně bez zbytečného odkladu oznámit Pojistiteli/lům nebo Makléři, který je pro tento účel uveden 
v Přehledu, a který informuje Pojistitele během sedmi (7) dnů ode dne, kdy se dozvi o jakékoli události, 
přičemž je podmínkou pojistného plnění, aby Pojištěný toto oznámení dle této smlouvy skutečně učinil.

Pokud Pojištěný vznese jakýkoli nárok dle této pojistné smlouvy, musí poskytnout Pojistiteli/lům takové 
relevantní informace a důkazy, které mohou být rozumná vyžadovaná, o musí zcela spolupracovat při 
vyšetřování nebo vyrovnání jakéhokoli nároku. Pokud je to Pojistitelem/li vyžadováno, Pojištěný se musí 
podrobit vyšetřování pod přísahou ze strany jakékoli osoby určené Pojistitelem/li.

13. PROKÁZÁNÍ ZTRÁTY

Pojištěný je povinen vyhotovit podepsaný a místopřísežný důkaz o ztrátě během šedesáti (60) dnů od 
události ztráty (přičemž tato Lhůta může být prodloužena písemným odsouhlasením Pojistitelem/li), a to 
s uvedením částky, místa a příčiny ztráty, podílu Pojištěného a všech ostatních na majetku, jeho rozumné 
hodnoty a výše ztráty nebo škody.

Pokud Pojistitel/lé neobdrželi takový důkaz o ztrátě během dvou let ad data vypršení této Smlouvy, pak jsou 
zproštěni veškeré odpovědnosti dle této Smlouvy.

Pokud existuje jakýkoli nárok a/nebo čin, soudní spor nebo řízeni k vymáhá ní jakéhokoli nároku za ztrátu 
dle této Smlouvy, pak břemeno prokázat, že je daná ztráta skutečně nahraditelná dle této Smlouvy, a že se 
nepoužije jakékoli omezení neba výluka dle této Smlouvy, ale i míru ztráty leží na straně Pojištěného.

14. SUBROGACE - POSTOUPENÍ PRÁV

Jakékoli zproštění odpovědnosti, které Pojištěný písemně uzavřel před ztrátou dle této Smlouvy, nemá vliv 
na tuto Smlouvu nebo právo Pojištěného na náhradu dle této Smlouvy. Subrogační právo vůči jakýmkoli
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dceřiným nebo spojeným společnostem Pojištěného či jakýmkoli jiným společnostem, které jsou spoj 
s Pojištěným prostřednictvím vlastnictví nebo managementu, je vyloučeno;

V případě jakékoli platby dle této Smlouvy majf Pojistitel/lé subrogační právo v rozsahu takové platby za 
veškerá práva Pojištěného na náhradu dle této Smlouvy. Pojištěný je povinen vyhotovit veškeré potřebné 
dokumenty, je povinen spolupracovat s Pojistitelem/li a na jejich žádost se musí zúčastnit jednání a slyšení, 
je povinen pomáhat s realizací vyrovnáni, zajištění a poskytování důkazů, zajistit přítomnost svědků 
v soudních řízeních, a zároveň je povinen udělat vše, ca může být k zajištění takového práva zapotřebí. 
Pojistitelé budou při výkonu takových práv na náhradu jednat v součinnosti s veškerými dalšími dotčenými 
osobami (včetně Pojištěného), Pokud je v rámci takového řízení vymožena jakákoli částka, pak se tato 
částka rozdělí dle následujících priorit:

(i) Jakákoli dotčená osoba (včetně Pojištěného), bez jakékoli spoluúčasti nebo vlastního pojištěného 
zádržného, který utrpěl ztrátu druhu, který je krytý touto Smlouvou, a který převyšuje krytí dle této 
Smlouvy, musí být nahrazen do výše takové ztráty (s odečtením částky spoluúčasti);

(ii) Ze zbývajícího rozdílu se odškodní Pojistitelé v rozsahu platby dle této Smlouvy;

(iii) Zbývající rozdíl, pokud je, musí být ve prospěch Pojištěného nebo jakéhokoli pojistitele, který 
poskytuje pojištění primárně ktéto Smlouvě, s ohledem na výši takového primárního pojištění, 
spoluúčast, samostatně pojištěné zádržné a/nebo ztrátu druhu, který není krytý touto Smlouvou.

Náklady veškerých řízení, která jsou potřeba k vymoženi jakékoli takové částky, musí být rozdělené mezi 
dotčené osoby, včetně Pojištěného, v poměru jejich příslušné a finálně stanovené náhrady. Pokud žádná 
náhrada neexistuje a řízení jsou zahájena výhradně z iniciativy Pojistitelů, pak jejich náklady nesou 
Pojistitelé.

15. ZBYTKOVÁ HODNOTA A ZNOVUNABYTÍ

Zbytková hodnota a navrácené nebo následně přijaté platby po vyrovnání ztrát v rámci této pojistné 
smlouvy se použijí, jako kdyby byly přijaté před uvedeným vypořádáním, kdy všechny potřebné úpravy musí 
být provedeny smluvními stranami.

16. FALEŠNÉ NEBO PODVODNÉ NÁROKY

Pokud Pojištěný vznese jakýkoli nárok, o kterém ví, že je falešný nebo podvodný, pokud jde o jeho výši nebo 
jiný důvod, pak se tato Smlouva stává neplatnou a veškeré nároky a benefity dle této Smlouvy zanikají.

17. ZKRESLENÉ PROHLÁŠENI

Pokud Pojištěný zatajil nebo zkreslil prohlášení o jakékoli podstatné skutečnosti nebo okolnosti, které se 
týkají tohoto Pojištění, pak se toto Pojištění stává neplatným. Pokud si Pojištěný není jistý, co je podstatná 
skutečnost(i) nebo okolnost(i), pak by se měl poradit se svým makléřem nebo zástupcem.

18. PROPADNUTÍ

Žádný majetek nepropadá Pojistiteli/lům.
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19, KONTROLA A AUDIT

Pojistitel/lé nebo jejich zástupci jsou oprávněni, ale nikoliv povinni kdykoli kontrolovat majetek Pojištěného.

Právo Pojistitele/lů provádět kontroly, jejich provedení, ale ani žádné zprávy a těchto kontrolách 
nepředstavují závazek jménem nebo ve prospěch Pojištěného či jiných osob, který by stanovoval nebo 
zaručoval, že je takový majetek v bezpečí.

Pojistitel/lé mohou kdykoli prověřovat a auditovat účetní knihy a záznamy Pojištěného, a to až do vypršeni 
doby dvou let po konečném ukončení této Smlouvy, pokud se týkají předmětu tohoto Pojištění.

20. POSTOUPENÍ

Postoupeni nebo převod této Smlouvy jsou platné pouze s předchozím písemným souhlasem Pojistitele/lů.

21. VYLOUČENÍ PRÁV TŘETÍCH STRAN

Tato Smlouva je úanná výslovně jen mezi pojištěným a pojistitelem/li.

Tato Smlouva nepřináší žádné výhody jakýmkoli třetím stranám, včetně akcionářů, a žádné třetí strany 
nemohou vymáhat jakékoli nároky podle této Smlouvy.

Toto ustanovení se nijak nedotýká práva pojištěného.

22. STORNO PODMÍNKY

Tato pojistka je nevypověditelná ze strany pojistitele i pojištěného s výjimkou případů neplaceni pojistného, 
ve kterých pojistitel může zrušit pojistku podle svého uvážení.

V případě neplacení pojistného může být tato pojistka zrušena jménem pojistitele doručením oznámení 
v psané formě pojištěnému osobně, nebo jeho zasláním pojištěnému nebo registrovanému makléři, 
ověřenou nebo jinou zásilkou první třídy (doporučenou zásilkou), na adresu pojištěného uvedenou v této 
pojistce, která za ne méně než patnáct (15) dnů od data doručení nabyde účinnosti. Odeslání takového 
oznámení je dostatečným důkazem oznámeni že tato pojistka končí k datu účinnosti a hodině uvedeným v 
příslušném oznámení.

Pokud je promlčecf lhůto týkající se předání výpovědi zakázána nebo zneplatnéna jakýmkoli právním 
předpisem, který její vyhotoveni upravuje, pak je taková lhůta považována za změněnou tak, aby se rovnala 
minimální promlčecí době dovolené takovým právním předpisem.

23. ROZHODČÍ ŘÍZENÍ (ARBITRÁŽ)

Pokud se pojištěný a pojistitelé nedohodnou (zcela nebo zčásti) na jakémkoli aspektu této Smlouvy, pak je 
každá strana oprávněna během deseti (10) dnů od písemné žádosti jakékoli strany jmenovat
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kompetentního o nezaujatého rozhodce a tito dva (2) vybraní před zahájením rozhodčího řízení výběry 
kompetentního a nezaujatého vyššího rozhodce.
Rozhodci jsou povinni společně rozhodnout o těch záležitostech, na kterých se Pojištěný a Pojistitelé 
nedohodli, a o tomto jsou povinni vyhotovit nález, na kterém budou řádně podepsáni jakýkoli dva {2}, kteří 
takto rozhodli, a pokud se nedohodnou, pak své rozdílné názory předloží vyššímu rozhodci. Strany tohoto 
rozhodčího řízení jsou povinny zaplatit rozhodcům, které jmenovaly, a stejným podílem nést náklady 
rozhodčího řízeni a poplatky vyššího rozhodce.

24. ODDĚLENÁ ODPOVĚDNOST

Závazky Pojistitele/lů dle této Smlouvy jsou oddělené a nikoliv společné, tedy jsou omezené výhradně na 
jejich jednotlivé podíly. Pojistitelé nenesou odpovědnost za závazky jakéhokoli dalšího pojistitele, který 
z jakéhokoli důvodu neplní veškeré nebo část svých závazků.

25. ŽALOBA VŮČI POJISTITELŮM

Proti Pojistitelům nemůže být vznesena žaloba, ledaže:

Pojištěný zcela nesplnil veškeré podmínky této Smlouvy; a
Daná žaloba není vznesena nejpozději během dvou (2) let po vypršeni nebo ukončení této Smlouvy.

26. PODSTATNÉ ZMĚNY

Pojištěný je povinen informovat Pojistitele o jakékoli změně okolnosti, které mohou toto Pojištění podstatně 
ovlivnit.

27, POPLATKY ZNALCŮ

Toto Pojištění zahrnuje {v rámci pojistné částky) nezbytné a rozumné poplatky architektů, geodetů, 
poradních inženýrů a jiných profesních znalců, které vznikly při obnově nebo opravě pojištěného majetku 
v návaznosti na škodu pojištěnou dle této Smlouvy.

28. PRÁVO

Jak je uvedeno v Přehledu.

29. SOUDNÍ PŘÍSLUŠNOST

Česká republika

30. DOLOŽKA SOUDNÍCH SPORECH

Tato Doložka o soudních sporech se použije pouze pro Pojištěné s domicilem v USA.
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Tato Doložka o soudních sporech nebude vykládána v rozporu nebo navzdory závazkům stran řešit své 
spory v rozhodčím řízení, jak je to uvedeno v ustanovení o Rozhodčím řízení v této Smlouvě. Smyslem této 
Doložky je pomoci probíhajícímu rozhodčímu řízení nebo vymáhání takového rozhodčího řízení nebo 
rozhodčího nálezu, nikoliv být alternativou takového Rozhodčího řízení pro řešeni sporů vyplývajících z této 
pojistné smlouvy.

^ ento text je přeložen z anglického originálu. V případě rozdílů mezi českým překladem a anglickým originálem
má přednost anglický originál.

Je ujednáno, že v případě, kdy Pojistitelé neuhradí jakoukoli částku, která je dle této Smlouvy nárokována 
jako splatná, podrobí se Pojistitelé na žádost Pojištěného pravomoci Soudu příslušné jurisdikce v rámci 
Spojených států amerických. Nic v této Doložce nepředstavuje a nemělo by být chápáno jako vzdání se práv 
Pojistitelů padat jakoukoli žalobu k jakémukoli Soudu příslušné jurisdikce ve Spojených státech amerických, 
odebrat žalobu k Okresnímu soudu Spájených států amerických, nebo žádat o přeložení případu k jinému 
5oudu, pokud je to povoleno právními předpisy Spojených států amerických nebo jakéhokoli státu 
Spojených států amerických.

Dále je ujednáno, že doručení v jakémkoli takovém sporu může být učiněno vůči zástupcům pojistitelů 
uvedeným v Rozpisu, a že v jakémkoli sporu, který byl na základě této smlouvy vůči komukoli z nich zahájen, 
se Pojistitelé budou řídit konečným rozhodnutím takového Soudu nebo jakéhokoli Odvolacího soudu 
v případě odvolání.

Výše zmínění jsou oprávněni a mají pokyn k přebírání obsílek jménem Pojistitelů v jakémkoli takovém sporu 
a/nebo na žádost Pojištěného poskytnout Pojištěnému písemný slib, že obecně předstoupí jménem 
Pojistitelů v případě, že daný spor bude zahájen.

Dále dle jakéhokoli zákona jakéhokoli státu, teritoria nebo okresu Spojených států amerických, který to 
upravuje, Pojistitelé tímto ustanovuji Správce, Komisaře nebo Ředitele Pojištění či jiného představitele, který 
je pro tento účel uveden v daném zákonu, nebo jeho nástupce nebo nástupce v úřadu, svým skutečným a 
právoplatným zástupcem, vůči kterému mohou být uplatňované jakékoli legální úkony v rámci jakékoli 
žaloby, spáru nebo řízení, které bylo zahájeno Pojištěným nebo jeho jménem, či jakoukoli osobou, která má 
z této pojistné smlouvy prospěch, a timto ustanovují výše uvedeného osobou, které je možné zasílat tyto 
procesní úkony a jejich pravdivé kopie.

31. PRÁVNÍ SPORY MIMO USA

Jakákoli předvoláni, oznámení nebo procesní úkony vůči Pojistitelům za účelem zahájení jakéhokoli 
soudního řízení vůči nim v souvislosti s tímto pojištěním mohou být předložené tomu, kdo je oprávněn jejich 
jménem tyto úkony přebírat.
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Tento text je přeložen z anglického originálu. V případě rozdílů mezi českým překladem o anglickým
originálem má přednost anglický originál

CL 370
DOLOŽKA O VÝLUCE RADIOAKTIVNÍ KONTAMINACE, CHEMICKÝCH, BIOLOGICKÝCH, 
BIOCHEMICKÝCH A ELEKTROMAGNETICKÝCH ZBRANÍ

Tato doložka má vidy přednost a převazuje nad vším, co je obsaženo v tomto pojištění a není to 
s ní v souladu.

1. V žádném případě toto pojištění nekryje ztrátu, škodu, odpovědnost nebo výdaj, které jsou 
přímo nebo nepřímo způsobené, nebo které vyplývají z

1.1 ionizujícího záření nebo kontaminace radioaktivitou z jakéhokoli jaderného paliva nebo 
z jakéhokoli jaderného odpadu nebo ze spalování jaderného paliva,
1.2 radioaktivních, toxických, výbušných nebo jiných nebezpečných nebo kontaminačních 
vlastností jakékoli jaderné instalace, reaktoru či jiného nukleárního zařízení, případně jejich 
jaderných komponentů,
1.3 jakékoli zbraně nebo zařízeni, které využívají atomové nebo jaderné štěpení a/nebo fúzi 
či jakoukoli obdobnou reakci nebo radioaktivní sílu nebo hmotu,
1.4 radioaktivních, toxických, výbušných nebo jiných nebezpečných nebo kontaminačních 
vlastností jakékoli radioaktivní látky. Výluka v tomto pododstavd se nevztahuje na 
radioaktivní izotopy, kromě nukleárního paliva, pokud jsou tyto izotopy připravované, 
přenášené, skladované nebo používané pra komerční, zemědělské, zdravotní, vědecké nebo 
jiné obdobné mírové účely.
1.5 jakákoli chemické, biologické, biochemické nebo elektromagnetické zbraně.

CL 380
DOLOŽKA O VÝLUCE KYBERNETICKÉHO ÚTOKU

1.1 S výhradou pouze ustanovení odstavce 1.2 níže, toto pojištěni v žádném případě nekryje 
ztrátu, škodu, odpovědnost za škodu nebo náklady, které jsou přímo nebo nepřímo způsobené, 
nebo které vyplývají z používání nebo provozu jakéhokoli počítače, počítačového systému, 
programu počítačového softwaru, škodlivého kódu, počítačového viru nebo procesu či 
jakéhokoli jiného elektronického systému způsobem, který má způsobit újmu či škodu.

1.2 Pokud je tato doložka schválena pro smlouvy kryjící rizika války, občanské války, revoluce, 
povstání, vzpoury nebo civilní nepokoje z nich vypLývající, či jakýkoli nepřátelský čin ze strany 
jakékoli nepřátelské síly nebo proti jakékoli nepřátelské sile, a terorismu nebo jakékoli osaby 
jednající z politického přesvědčení, pak ustanovení odstavce 1.1 nesmi být použito tak, že by 
vylučovalo škody (které by jinak byly kryté) vyplývající z použití jakéhokoli počítače, 
počítačového systému nebo programu počítačového softwaru či jakéhokoli jiného 
elektronického systému v odpalovacím a/nebo naváděcím systému a/nebo palebném 
mechanismu jakékoli zbraně nebo střely.
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Section 1

SCHEDULE

This Schedule forms part of the Wording and for the purposes of interpretation, the contents of this Schedule shall have 
meaning only as provided for in the Wording,

Policy Number:

Unique Market 
Reference Number:

Name of Insured:

Address of Insured:

Broker:

Period of Insurance: From: {Inception Date}

To: {Expiry Dote}

Both dates at 12.01 Local Standard Time 
at the location of the insured property

Description of 
Property Insured: 
(Including Full Postal 
address and post ( 
zip code)
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POLICY SECTION NARRATIVE

Condition 3 Location(s) Insured:

Country City State Street address
Post /Zip- 

code Currency Buildings Contents Others B1 value Total TIV Occupancy/Comments

---------- .

4
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Condition 4 Sum Insured (Total declared value of property Insured):

Each occurrence and in the aggregate

Condition 5 Deduct ible(s):

Each occurrence

Condition 12 Notification of Claims to:

Condition 28 Choice of Law:

Condition 29 Choice of Jurisdiction:

Condition 30 Service of Suit Nominee;

Premium:

Broker Placement Fee: Yes / No

Retail Broker Commission:

Wholesale Broker Commission:

Taxes Payable by Underwriters:

Taxes Payable by Insured:

*

T3 LMA3030 1 September 2006 Page A of 16



Dated in London:
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Section 2

Subject to the exclusions, limits and conditions hereinafter contained, this Insurance insures property as stated In the 
Schedule attaching and forming part of this Policy (hereinafter referred to as the "Schedule") against physical loss or 
physical damage occurring during the period of this Policy caused by an Act of Terrorism or Sabotage, as herein defined.

For the purpose of this Insurance, an Act of Terrorism means an act or series of acts, including the use of force or 
violence, of any person or group(s) of persons, whether acting alone or on behalf of or in connection with any 
organisation(s), committed for political, religious or ideological purposes including the intention to influence any 
government and/or to put the public in fear for such purposes.

For the purpose of this Insurance, an act of sabotage means a subversive act or series of such acts committed for 
political, religious or ideological purposes including the intention to influence any government and/or to put the public 
in fear for such purposes.

t
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LOSSES EXCLUDED

▼

Section 3

This Policy does not insure against:-

1. Loss or damage arising directly or indirectly from nuclear detonation, nuclear reaction, nuclear radiation or 
radioactive contamination, however such nuclear detonation, nuclear reaction, nuclear radiation or radioactive 
contamination may have been caused.

2. loss or damage occasioned directly or indirectly by war, invasion or warlike operations (whether war be declared 
or not), hostile acts of sovereign or local government entities, civil war, rebellion, revolution, insurrection, martial 
law, usurpation of power, or civil commotion assuming the proportions of or amounting to an uprising.

3. Loss by seizure or legal or illegal occupation unless physical loss or damage is caused directly by an Act of 
Terrorism or an Act of Sabotage.

4. Loss or damage caused by confiscation, nationalisation, requisition, detention, embargo, quarantine, or any result 
of any order of public or government authority which deprives the Insured of the use or value of its property, nor 
for loss or damage arising from acts of contraband or Illegal transportation or illegal trade.

5. Loss or damage directly or indirectly arising from or in consequence of the seepage and or discharge of pollutants 
or contaminants, which pollutants and contaminants shall include but not be limited to any solid, liquid, gaseous 
or thermal irritant, contaminant or toxic or hazardous substance or any substance the presence, existence or 
release of which endangers or threatens to endanger the health, safety or welfare of persons or the environment.

6. Loss or damage arising directly or indirectly from or in consequence of chemical or biological emission, release, 
discharge, dispersal or escape or chemical or biological exposure of any kind.

7. Loss or damage arising directly or indirectly from or in consequence of asbestos emission, release, discharge, 
dispersal or escape or asbestos exposure of any kind.

8. Any fine or penalty or other assessment which is incurred by the Insured or which is imposed by any court, 
government agency, public or civil authority or any other person.

9. Loss or damage by electronic means including but not limited to computer hacking or the introduction of any 
form of computer virus or corrupting or unauthorised instructions or code or the use of any electromagnetic 
weapon.

This exclusion shall not operate to exclude losses (which would otherwise be covered under this Policy) arising 
from the use of any computer, computer system or computer software programme or any other electronic 
system in the launch and/or guidance system and/or firing mechanism of any weapon or missile,

10. Loss or damage caused by vandals or other persons acting maliciously or by way of protest or strikes, labour 
unrest, riots or civil commotion.

11. Loss or increased cost occasioned by any public or government or local or civil authority's enforcement of any 
ordinance or law regulating the reconstruction, repair or demolition of any property insured hereunder.

T3 LMA3030 1 September 2006 Page 7 of 16



12.

13.

Loss or damage caused by measures taken to prevent, suppress or control actual or potential terrorism 
sabotage unless agreed by Underwriters in writing prior to such measures being taken.

Any consequential loss or damage, loss of use, delay or loss of markets, loss of income, depreciation, reduction in 
functionality, or increased cost of working,

14. Loss or damage caused by factors including but not limited to cessation, fluctuation or variation in, or 
insufficiency of, water, gas or electricity supplies and telecommunications or any type of service.

15. Loss or Increased cost as a result of threat or hoax,

16. Loss or damage caused by or arising out of burglary, house - breaking, looting, theft or larceny.

17. Loss or damage caused by mysterious disappearance or unexplained loss.

18. Loss or damage directly or indirectly caused by mould, mildew, fungus, spores or other microorganism of any 
type, nature or description, including but not limited to any substance whose presence poses an actual or 
potential threat to human health.
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Section 4

PROPERTY EXCLUDED

This Policy does not cover physical loss or physical damage to:

1. Land or land values.

2. Power transmission, feeder lines or pipelines not on the Insured's premises,

3. Any building or structure, or property contained therein, while such building or structure is vacant or unoccupied 
or inoperative for more than thirty days, unless the property Is intended to be unoccupied in its normal 
operations.

4. Aircraft or any other aerial device, or watercraft.

5. Any land conveyance, including vehicles, locomotives or rolling stock, unless such land conveyance is declared 
hereon and solely whilst located at the property insured herein at the time of its damage.

6. Animals, plants and living things of all types.

7. Property in transit not on the Insured's premises.
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Section 5

CONDITIONS

1. JOINT INSUREDS

The Underwriters' total liability for any loss or losses sustained by any one or more of the Insureds under this 
Insurance will not exceed the sum insured shown in the Schedule, The Underwriters shall have no liability in 
excess of the sum insured whether such amounts consist of insured losses sustained by alt of the Insureds or any 
one or more of the Insureds.

2. OTHER INSURANCE

This Policy shall be excess of any other insurance available to the Insured covering a loss covered hereunder 
except such other insurance which is written specifically as excess insurance over this Policy. When this Policy Is 
written specifically in excess of other insurance covering the peril insured hereunder, this Policy shall not apply 
until such time as the amount of the underlying insurance, (whether collectible or not), has been exhausted by 
loss and damage covered by this Policy in excess of the deductible with respect to each and every covered loss.

3. SITUATION

This Policy insures property located at the addresses stated in the Schedule.

4. SUM INSURED

The Underwriters hereon shall not be liable for more than the sum insured stated in the Schedule in respect of 
each occurrence and in the Policy aggregate.

5. DEDUCTIBLE

Each occurrence shall be adjusted separately and from each such amount the sum stated in the Schedule shall be 
deducted.

6. OCCURRENCE

The term "Occurrence" shall mean any one loss and/or series of losses arising out of and directly occasioned by 
one Act or series of Acts of Terrorism or Sabotage for the same purpose or cause. The duration and extent of any 
one "Occurrence" shall be limited to ait losses sustained by the Insured at the property insured herein during any 
period of 72 consecutive hours arising out of the same purpose or cause. However no such period of 72 
consecutive hours may extend beyond the expiration of this Policy unless the Insured shall first sustain direct 
physical damage by an Act of Terrorism or an Act of Sabotage prior to expiration and within said period of 72 
consecutive hours nor shall any period of 72 consecutive hours commence prior to the attachment of this Policy.
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7. DEBRIS REMOVAL

This Policy also covers, within the sum insured, expenses incurred in the removal from the insured location of 
debris of property stated in the Schedule damaged by an Act of Terrorism or an Act of Sabotage.

The cost of removal of debris shall not be considered in determination of the valuation of the property covered.

8. DUE DILIGENCE

The Insured (or any of the Insured's agents, sub or co-contractors) must use due diligence and do {and concur in 
doing and permit to be done) everything reasonably practicable, including but not limited to taking precautions to 
protect or remove the insured property, to avoid or diminish any loss herein insured and to secure compensation 
for any such loss including action against other parties to enforce any rights and remedies or to obtain relief or 
indemnity.

9. PROTECTION MAINTENANCE

It is agreed that any protection provided for the safety of the property insured shall be maintained in good order 
throughout the currency of this Policy and shall be in use at all relevant times, and that such protection shall not 
be withdrawn or varied to the detriment of the interests of the Underwriters without their consent.

10. VALUATION

It is understood that, in the event of damage, settlement shall be based upon the cost of repairing, replacing or 
reinstating (whichever is the least) property on the same site, or nearest available site (whichever incurs the least 
cost) with material of like kind and quality without deduction for depreciation, subject to the following provisions:

The repairs, replacement or reinstatement (all hereinafter referred to as "replacement") must be executed 
with due diligence and dispatch;

Until replacement has been effected the amount of liability under this Policy in respect of loss shall be 
limited to the actual cash value at the time of loss;

If replacement with material of like kind and quality is restricted or prohibited by any by-laws, ordinance or 
law, any Increased cost of replacement due thereto shall not be covered by this Policy.

The Underwriters' liability for loss under this Policy shall not exceed the smallest of the following amounts: -

The Policy limit applicable to the destroyed or damaged property,

The replacement cost of the property or any part thereof which was intended for the same occupancy and 
use, as calculated at the time of the loss,

The amount actually and necessarily expended in replacing said property or any part thereof.

The Underwriters will normally expect the Insured to carry out repair or replacement of the insured property, but 
if the Insured and the Underwriters agree that it is not practicable or reasonable to do this, the Underwriters will
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pay the insured an amount based on the repair or replacement costs, less an allowance for fees and assoť 
costs which are not otherwise incurred. The Underwriters will only pay the Insured up to the Sum Insured sho 
In the Schedule.

11. INCORRECT DECLARATION PENALTY

If the values declared as stated in the Schedule are less than the correct insured values as determined above, then 
any recovery otherwise due hereunder shall be reduced in the same proportion that the values declared bear to 
the values that should have been declared, and the Insured shall co-insure for the balance.

12. NOTIFICATION OF CLAIMS

The Insured, upon knowledge of any occurrence likely to give rise to a claim hereunder, shall give written advice 
as soon as reasonably practicable to the Underwriters and or the Broker, named for that purpose In the Schedule, 
who is to advise the Underwriters within seven {7) days of such knowledge of any occurrence and it is a condition 
precedent to the liability of Underwriters that such notification is given by the Insured as provided for by this 
Policy.

If the Insured makes a claim under this Insurance he must give the Underwriters such relevant information and 
evidence as may reasonably be required and co-operate fully in the investigation or adjustment of any claim, If 
required by the Underwriters, the Insured must submit to examination under oath by any person designated by 
the Underwriters.

13. PROOF OF LOSS

The Insured shall render a signed and sworn proof of loss within sixty (60) days after the occurrence of a loss 
(unless such period be extended by the written agreement of Underwriters) stating the time, place and cause of 
loss, the interest of the Insured and all others in the property, the sound value thereof and the amount of loss or 
damage thereto.

If the Underwriters have not received such proof of loss within two years of the expiry date of this Policy, they 
shall be discharged from all liability hereunder.

In any claim and/or action, suit or proceeding to enforce a claim for loss under this Policy, the burden of proving 
that the loss is recoverable under this Policy and that no limitation or exclusion of this Policy applies and the 
quantum of loss shall fall upon the Insured.

14. SUBROGATION

Any release from liability entered into in writing by the insured prior to loss hereunder shall not affect this Policy 
or the right of the Insured to recover hereunder. The right of subrogation against any of the Insured's subsidiary 
or affiliated companies or any other companies associated with the insured through ownership or management is 
waived;

In the event of any payment under this Policy, the Underwriters shall be subrogated to the extent of such 
payment to all the Insured's right of recovery therefor. The Insured shall execute all papers required, shall 
cooperate with Underwriters and, upon the Underwriters’ request, shall attend hearings and trials and shall assist
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in effecting settlements, securing and giving evidence, attaining the attendance of witnesses and in the conduct 
of suits and shall do anything that may be necessary to secure such right. The Underwriters will act in concert 
with all other interests concerned (including the Insured) in the exercise of such rights of recovery. If any amount 
is recovered as a result of such proceedings, such amount shall be distributed in the following priorities:

(1) Any Interest, (Including the Insured's), exclusive of any deductible or self insured retention, suffering a loss 
of the type covered by this Poticy and in excess of the coverage under this Policy shall be reimbursed up to the 
amount of such loss (excluding the amount of the deductible);

(ii) Out of the balance remaining, the Underwriters shall be reimbursed to the extent of payment under this 
Policy;

(iii) The remaining balance, if any, shall inure to the benefit of the Insured, or any insurer providing insurance 
primary to this Policy, with respect to the amount of such primary insurance, deductible, self insured 
retention, and/or loss of a type not covered by this Policy.

The expense of ail proceedings necessary to the recovery of any such amount shall be apportioned between the 
interests concerned, including that of the Insured, in the ratio of their respective recoveries as finally settled. If 
there should be no recovery and proceedings are instituted solely on the initiative of Underwriters, the expense 
thereof shall be borne by the Underwriters.

v

15. SALVAGE AND RECOVERIES

All salvages, recoveries and payments recovered or received subsequent to a loss settlement under this Policy 
shall be applied as if recovered or received prior to the said settlement and all necessary adjustments shall be 
made by the parties hereto.

16. FALSE OR FRAUDULENT CLAIMS

If the Insured shall make any claim knowing the same to be false or fraudulent, as regards amount or otherwise, 
this Policy shall became void and all claims and benefit hereunder shall be forfeited.

17. MISREPRESENTATION

If the Insured has concealed or misrepresented any material fact or circumstance relating to this Insurance, this 
Insurance shall become void. If the Insured is unsure what constitutes material fact(s) or circumstance(s), they 
should consult their broker or agent.

18. ABANDONMENT

There shall be no abandonment to the Underwriters of any property.

19. INSPECTION AND AUDIT

The Underwriters or their agents shall be permitted but not obligated to Inspect the Insured's property at any 
time.
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Neither the Underwriters' right to make inspections nor the making thereof nor any report thereon shall 
constitute an undertaking, on behalf of or for the benefit of the Insured or others, to determine or warrant that 
such property is safe.

1

The Underwriters may examine and audit the Insured's books and records at any time up to two years after the 
final termination of this Policy, as far as they relate to the subject matter of this Insurance.

20. ASSIGNMENT

Assignment or transfer of this Policy shall not be valid except with the prior written consent of the Underwriters.

21. RIGHTS OF THIRD PARTIES EXCLUSION

This Policy is effected solely between the Insured and the Underwriters.

This Policy shall not confer any benefits on any third parties, including shareholders, and no such third party may 
enforce any term of this Policy.

This clause shall not affect the rights of the Insured.

22. CANCELLATION

This Policy shall be non-cancellable by the Underwriters or the Insured except in the event of non-payment of 
premium where the Underwriters may cancel the Policy at their discretion.

In the event of non-payment of premium this Policy may be cancelled by or on behalf of the Underwriters by 
delivery to the Insured or by mailing to the Insured or the Broker by registered, certified, or other first class mail, 
at the Insured's address as shown in this Policy, written notice stating when, not less than fifteen {15} days 
thereafter, the cancellation shall be effective. The mailing of such notice shall be sufficient proof of notice and 
this Policy shall terminate at the date and hour specified in such notice.

If the period of limitation relating to the giving of notice is prohibited or made void by any law controlling the 
construction thereof, such period shall be deemed to be amended so as to be equal to the minimum period of 
limitation permitted by such law.

23. ARBITRATION

If the Insured and Underwriters fail to agree in whole or in part regarding any aspect of this Policy, each party 
shall, within ten (10) days after the demand in writing by either party, appoint a competent and disinterested 
arbitrator and the two (2) chosen shall before commencing the arbitration select a competent and disinterested 
umpire,
The arbitrators together shall determine such matters in which the Insured and Underwriters shall so fail to agree 
and shall make an award thereon and the award in writing of any two(2), duly verified, shall determine the same, 
and if they fail to agree, they will submit their differences to the umpire.
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The parties to such arbitration shall pay the arbitrators respectively appointed by them and bear equally the 
expenses of the arbitration and the charges of the umpire.

24. SEVERAL LIABILITY

The Underwriters' obligations under this Policy are several and not joint and are limited solely to their individual 
subscriptions. The Underwriters are not responsible for the subscription of any co-subscribing Underwriter who 
for any reason does not satisfy all or part of its obligations.

25. LEGAL ACTION AGAINST UNDERWRITERS

No one may bring a legal action against Underwriters unless:

There has been full compliance by the Insured with all of the terms of this Policy; and 

The action is brought within two {2} years after the expiry or cancellation of this Policy.

26. MATERIAL CHANGES

The Insured shall notify the Underwriters of any change of circumstances which would materially affect this 
Insurance.

27. EXPERTS PEES

This Insurance includes, within the sum insured, the necessary and reasonable fees of architects, surveyors, 
consulting engineers and other professional experts which are incurred in reinstating or repairing the insured 
property following damage insured under this Policy.

28. LAW

As specified in the Schedule.

29, JURISDICTION

As specified in the Schedule.

30. SERVICE OF SUIT

This Service of Suit Clause Is only applicable to Insureds domiciled in the USA.

This Service of Suit Clause will not be read to conflict with or override the obligations of the parties to arbitrate 
their disputes as provided for in the Arbitration provision within this Policy. This Clause is intended as an aid to 
compelling arbitration or enforcing such arbitration or arbitral award, not as an alternative to such Arbitration 
provision for resolving disputes arising out of this contract of insurance.
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It is agreed that in the event of the failure of the Underwriters hereon to pay any amount claimed to be 
hereunder, the Underwriters hereon, at the request of the Insured, will submit to the Jurisdiction of a Court 
competent jurisdiction within the United States. Nothing in this Clause constitutes or should he understood to 
constitute a waiver of Underwriters' rights to commence an action in any Court of competent jurisdiction in the 
United States, to remove an action to a United States District Court, or to seek a transfer of a case to another 
Court as permitted by the laws of the United States or of any State in the United States.

It is further agreed that service of process in such suit may be made upon underwriters representatives stated in 
the Schedule and that in any suit Instituted against any one of them upon this contract, Underwriters will abide by 
the final decision of such Court or of any Appellate Court in the event of an appeal.

The above-named are authorised and directed to accept service of process on behalf of Underwriters in any such 
suit and/or upon the request of the Insured to give a written undertaking to the Insured that they will enter a 
general appearance upon Underwriters' behalf in the event such a suit shall be instituted.

Further, pursuant to any statute of any state, territory or district of the United States which makes provision 
therefor. Underwriters hereon hereby designate the Superintendent, Commissioner or Director of Insurance or 
other officer specified for that purpose In the statute, or his successor or successors in office, as their true and 
lawful attorney upon whom may be served any lawful process in any action, suit or proceeding instituted by or on 
behalf of the Insured or any beneficiary hereunder arising out of this contract of Insurance, and hereby designate 
the above-named as the person to whom the said officer is authorised to mail such process or a true copy 
thereof.

31. NON USA LEGAL SERVICE

Any summons, notice or process to be served upon the Underwriters for the purpose of instituting any legal 
proceedings against them in connection with this insurance may be served upon of who have authority to accept 
service on their behalf.
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INSTITUTE RADIOACTIVE CONTAMINATION, CHEMICAL, BIOLOGICAL, BIO-CHEMICAL AND ELECTROMAGNETIC 
WEAPONS EXCLUSION CLAUSE

This clause shall be paramount and shall override anything contained in this insurance inconsistent 
therewith

1, In no case shall this Insurance cover loss damage liability or expense directly or indirectly caused by or
contributed to by or arising from

1.1 ionising radiations from or contamination by radioactivity from any nuclear fuel or from any 
nuclear waste or from the combustion of nuclear fuel

1.2 the radioactive, toxic, explosive or other hazardous or contaminating properties of any 
nuclear installation, reactor or other nuclear assembly or nuclear component thereof

L3 any weapon or device employing atomic or nuclear fission and/or fusion or other like 
reaction or radioactive force or matter

1.4 the radioactive, toxic, explosive or other hazardous or contaminating properties of any 
radioactive matter. The exclusion in this sub-clause does not extend to radioactive isotopes, 
other than nuclear fuel, when such isotopes are being prepared, carried, stored, or used for 
commercial, agricultural, medical, scientific or other similar peaceful purposes

1.5 any chemical, biological, bio-chemlcal, or electromagnetic weapon.

CL370

10/11/2003

INSTITUTE CYBER ATTACK EXCLUSION CLAUSE

1.1 Subject only to clause 1.2 below, in no case shall this insurance cover loss damage liability or expense 
directly or Indirectly caused by or contributed to by or arising from the use or operation, as a means 
for inflicting harm, of any computer, computer system, computer software programme, malicious 
code, computer virus or process or any other electronic system.

1.2 Where this clause is endorsed on policies covering risks of war, civil war, revolution, rebellion, 
insurrection, or civil strife arising therefrom, or any hostile act by or against a belligerent power, or 
terrorism or any person acting from a political motive, Clause LI shall not operate to exclude losses 
(which would otherwise be covered} arising from the use of any computer, computer system or 
computer software programme or any other electronic system in the launch and/or guidance system 
and/or firing mechanism of any weapon or missile.

CL380

10 November 2003
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Pojištění pro případ poškození věci 
a pojištění přerušení provozu
informační dokument o pojistném produktu
Pojistitel: Allianz pojišťovna, a.s. Produkt: Pojištění průmyslu - pojištění pro případ 
poškození věci, pojištění přerušení provozu v důsledku věcné škody.

V tomto dokumentu si můžete přečíst shrnutí nej důležitějších informací o pojištění pro případ poškozeni věd a o pojištění přerušení provozu. 
Uvádíme zde pouze hlavní rizika, výluky a další údaje o pojištění. Podrobné informace o tomto pojištění se dozvíte ve všeobecných pojistných 
podmínkách. Konkrétní nastavení Vašeho pojištěni naleznete v pojistné smlouvě, doložkách a smluvních ujednáních.

O jaký druh pojištění se jedná?
Pojištění majetku zejména právnických osob proti požáru, živelním událostem, odcizení, vandalismu a dalším nebezpečím uvedeným v pojistné 
smlouvě. Pojištění muže být sjednáno také pro případ přerušeni nebo omezení provozu.Toto pojištění se sjednává jako škodově.

Co je předmětem pojištění?
Pojištění poškození věd
V Pojištěni hradí ná klady na opravu nebo znovupořfzení 

budov, movitých věd a zásob v důsledku poškození, 
zničení nebo ztráty sjednanými pojistnými nebezpečími

V Pojištěni hradí i vynaložené náklady v důsledku pouštně 

události

Budovy a stavby, včetně stavebních součástí 
Pojištění lze sjednat například proti pojistným nebezpečím:

V' Požár, přímý úder blesku, výbuch, pád letadla
*/ Vkhřke/kmpobití
V Povodeň, zemětřesení, výbuch sopky, sesednutí, 

sesuv půdy, lavina, tíha sněhu
V Voda z vodovodních zařízeni voda ze sprinklerovýdi 

hasicích zařízení
'Z Náraz vozidla, kouč rázová vlna
V Krádež vloupáním/loupet vandalismus, včetně škod 

způsobených sprejery
V Zatečeni atmosférických srážek

Movité věd a zásoby
Pojištění tze sjednat proti stejným pojistným nebezpečím 
jako u pojištění budov a staveb s možným rozšířením o: 
/ Přepravu movitých věd a zásob 
/ Přepravu peněz a cenností

Pojištění přerušení provozu
/ Pojištění finanční ztráty vzniklé v důsledku věcné škody 

na pojištěném majetku, tj. ušlý zisk a stálé náklady, ušlé 
nájemné a vtcenáklady.

/ Pojistitelnájsouta pojistná nebezpečí, která jsou sjednána 

pro pojištění majetku

Přesný rozsah sjednaného pojištění naleznete 
v platné pojistné smlouvě, smluvních ujednáních, 
doložkách a všeobecných pojistných podmínkách.

Na co se pojištění nevztahuje?
Škodu neproplatíme, zejména pokud byla způsobená:
X válkou, in vázl vzpourou, povstá ním, teroristickým 

činem, stávkou, a pod (tj. násilným jednáním 
motivovaným poeticky, sociálně, ideologicky nebo 
nábožensky)

X jadernou energií nebo jaderným zářením
X úmyslným jednáním pojistníka, pojištěného, oprávněné 

osoby nebo jejich zástupců trestným dnem zpronevěry, 
podvodu nebo pojistného podvodu ve smyslu 
příslušných ustanovení trestního zákona

Přesná znění výluk sjednaného pojištění naleznete 
v platné pojistné smlouvě, smluvních ujednáních, 
doložkách a všeobecných pojistných podmínkách.

Existují nějaká omezení v pojistném 
krytí?
í Případné po^stné plrténť je omMfina horní hranid, 

která je určena pojistnou částkou nebo limitem 
pojistného plnění, který je sjednán v pojistné smlouvě, 

í Oprávněni osoba se podlí na pojistném plnění čistkou 

do výše dohodnuté spoluúčasti.
I Pojistitel neposkytne pojistné plnění v případě, pokud 

oprávněná osoba uvedla pří uplatňování práva na 
pojistné plnění nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje 
týkající se vzniku, průběhu nebo rozsahu pojstné 
události nebo podstatné údaje týkající se této pojistné 
události zamlčela.

Přesné znění limitů a omezeni sjednaného pojištění 
naleznete v platné pojistné smlouvě, smluvních ujednáních, 
doložkách a všeobecných pojistných podmínkách
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Kde je moje pojištění platné?
/ Pojištění se vztahuje na škody vzniklé na místě pojištěni uvedeném v pojistné smlouvě, případně na území specifikovaném 

v pojistné smlouvě.

Jaké mám povinnosti?
• PPi sjednání pojištění pravdivě a úplně odpovědět na všechny písemné dotazy pojistitele týkající se sjednávaného pojištění.
• Během trvání pojištění musíte dbát na to, aby pojistná událost nenastala.
• Během trvání pojištěni oznámit pojistiteli změny týkající se skutečností, na které jste byl pojistitelem tázán pR sjednání pojištění 

nebo které jsou uvedeny v pojistné smlouvá.
- Nesmíte bez souhlasu pojistitele učinit nic, co zvyšuje nebo by mohlo zvýšit pojistné riziko a nedovolit to ani třetí osobě, případné 

zvýšení pojistného rizika hlásit pojistiteli bez zbytečného odkladu.
- Platit včas a v plné výši dohod nu té pojistné.
• Při škodě musíte učinit veškerá možná opatření, aby se vzniklá škoda ^zdáíe nezvětšovala.
- Bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli vznik škody a pravdivě popsat okolnosti jejího vzniku.
• Umožnit pojistiteli kdykoliv nahlédnout do účetní, projektové, požárně’technické a jiné dokumentace potřebné pro šetření škody
• pos kytn out pojistiteli součinnost potrebn qu ke zjištění příčin a výše škody.
« Pokud v souvislosti s pojistnou událostí vzniklo podezřeni ze spáchání trestného činu, učinit bez zhytečného odkladu oznámení 

Policii CR.
Přesné zněni povinností sjednaného pojištění naleznete v platná pojistné smlouvě, smluvních ujednáních, doložkách a všeobecných 
pojistných podmínkách.

Kdy a jak platit?
Právo pojistitele na pojistné vzniká dnem uzavření pojistné smlouvy. Běžné pojistné je splatné prvním dnem pojistného období 
a jednorázové pojistné dnem počátku pojištění, není-It v pojistné smlouvě dohodnuto jinak.

Pojistné můžete hradit převodem z účtu, inkasem z účtu, případně v hotovosti nebo platební kartou na našich vybraných pobočkách.

t

SKdy pojistné krytí začíná a končí?
Pojištění vzniká dnem, který je uvedený v pojistné smlouvě jako počátek pojištění. Pojistná smlouva se uzavírá na dobu neurčitou nebo 
určitou.

Pojištění muže zaniknout z důvodu, které jsou podrobně popsány v pojistné smlouvě, všeobecných pojistných podmínkách a v občanském 
zákoníku. Hlavními důvody zániku pojištění jsou:
• uplynutí pojistné doby (pojištění může pokračovat i po uplynutí dohodnuté doby, pokud je sjednáno automatické prodloužení 
* nezaplacení pojistného 
- zánik pojistného zájmu
• Zánik pojištěné právnické osoby bez právního nástupce

Jak mohu pojištění ukončit?
Pojištění můžete ukondt zejména:
• jehovypovědk

- ke konci každého pojistného období, které je uvedené ve smlouvě; výpověď musí být doručena pojistiteli nejpozději 
6 týdnů před koncem pojistného období, jinak pojistitel smlouvu ukončí až ke kond dalšího pojistného období

- do 2 měsíců od uzavření pojistné smlouvy; pojištění pak zanikne po 8 dnech od data doručení výpovědi
- do 8 měsíců od nahlášení pojistné události z tohoto pojištění; pojištění pak zanikne po měsíci od data doručení výpovědi

• dohodou s pojistitelem
• odstoupením od pojistné smlouvy

Další způsoby a přesné podmínky zániku pojištění jsou popsány ve všeobecných pojistných podmínkách nebo v občanském zákoníku.
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Allianz ®
VŠEOBECNÉ POJISTNÉ PODMÍNKY 

pro pojištění elektroniky
(VPP-EL-03)

Článek 1
Uvadni ustanovení

1. Soukromé pojištění (dále jen „pojištění") upravuje záhon č. 89/2012 
Sb„ občanský zákoník (dále jen „zákon"). Allianz pojišťovna, a.s. (dále 
jen „pojistitel") vydává pod e zákona tyto Všeobecné pojistné podmínky 
(dále jen „VPP").
Obsahují-b tyto VPP v pf pádech, kdy to 2ákan připouští, odchylnou úpra­
vu některých ustanoveni zákona, platí úprava uvedená v těchto VFP nebo 
v pojistné smlouvě. Neni-li tato odchylná úprava obsažena ve VPP nebo 
v pojistné smlouvě dohodnuta, platí ustanoveni zákona.

2. VPP jsou nedílnou součástí pojistné smlouvy, a proto pokud je v někte­
rém ustanoveni zákona odkaz na pojistnou smlouvu, platí úprava uvede­
ná v těchto VPP stejně, jako by to byla pojistná smlouva.

3. Tyto VPP platí po celou dobu trváni pojištění sjednaného pojistnou 
smlouvou. Pojistník s mm musí být před uzavřením pojistné smlouvy 
prokazatelně seznámen. To neplatí uzavírá-li se smlouva formou obcho­
du na dálku.

4. Součástí pojistné smlouvy mohou být i další doplňující ustanovení vzta­
hující se k tomuto typu pojištění • smluvní ujednání a/nebo doložky.

5. Pojištěni se vztahuje na pojistné události, které nastanou na území České 
republiky, pokud není v poj stné smlouvě dohodnuto jinak.

6. Toto pojištění je ve smyslu zákona pojištěním škodovým. Při škodovém 
pojištěn' poskytne pojistitel pojistné plnění, které v ujednaném rozsahu 
vyrovnává úbytek majetku vzniklý v důsledků pojistné události.

7 Pojistnou události je jakákoliv nahodilá událost blíže označená v pojistné 
smlouvě nebo v těchto VPP, popř. smluvních ujednáních nebo dolož­
kách, kterou nebylo možno, při využití zkušenosti nebo odborných zna­
lostí ani předvídal a se kterou je spojen vznik povinnosti pojistitele po­
skytnout pojistné plnění. Pojištění se nevztahuje na nemajetkové újmy, 
jiné újmy na zdraví a na újmy na přirozených právech člověka.

8. Pojištění podle těchto VPP může být sjednáno pouze tehdy, pokud je 
na něm pojistný zájem. Pojistný zájem je oprávněná potřeba ochrany 
před následky pojistné události. Pojistník má pojistný zájem na vlastním 
majetku. Má se za to, že pojíst nik má pojistný zájem i na majetku jiné 
osoby, osvědčí-h, ze by mu bez jeho existence a uchován' hrozila přímá 
majetková ztráta. Dal-li pojištěný souhlas k pojištění, má se za to, že po­
jistný zájem pojistníka byl prokázán.

9. Pň pojištění majetku může byt pojištěn t budoucí pojistný zájem Byla li 
smlouva uzavřena se zřetelem k budoucímu podnikání nebo jinému bu­
doucímu zájmu, který nevznikne, není pojistník povinen p'alit poj siné; po­
jistitel má však právo na přiměřenou odměnu, pokud to byto dohodnuto.

10. 2amkne-li pojistný zájem za trvání pojištění, zamkne i pojištění, pojistitel 
má však právo na pojistné až do doby, kdy se o zámku pojistného zájmu 
dozvěděl.

11. Pojistil-li pojíst nik vědomě neexistující pojistný zájem, ale pojistitel o lom 
nevěděl ani nemohl vědět, je smlouva neplatná, pojistiteli však náleži od­
měna odpovídající pojistnému až do doby, kdy se o neplatnosti dozvěděl.

Článek 2
Vznik a změny pojištění

1. Pojištěni vzniká následujícím dnem (v 00.00 hod.) po uzavření pojistné 
smlouvy, nebylo li v pojistné smlouvě dohodnuto, že vznikne již uzavře­
ním pojistné smlouvy, nebo později. Má-!i poctění vzniknout později, 
stanoví se v paj siné smlouvě den, kdy pojištění začíná (dále též počátek 
pojištění "). Pojištění za jednorázové pojistné vzniká až dnem jeho zapla­
cení, pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak.

2. Bylo-li na základě návrhu pojistitele na uzavření pojistné smlouvy zapla­
ceno pojistné ve výši uvedené v nabídce a ve lhůtě určené pojistitelem 
(neuráWi lhůtu, pak do jednoho mésíceode dne doručení nabídkydru- 
hé straně;), je pojistná smlouva uzavřena dnem zaplacen' pojistného 
na účet pojistitele nebo pojišťovacího zprostředkovatele, anebo dnem, 
ve kterém pojistitel nebo pojišťovací zprostředkovatel potvrdil příjem po­
jistného v hotovosti.

3. Pojistná smlouva musí byt uzavřena písemně, jinak je neplatná. Totéž se 
týká i změn pojistné smlouvy.

Článek 3
Pojistné plnění a jeho splatnost

1. Pojistné plněni je splatné do 15 dnů po skončení šetření. Šetřeni je skonče­
no, jakmile pojistitel sdělí jeho výsledky oprávněné osobě. Pokud oprávně­
ná osoba postoupí pojistné plněni jako pohledávku jinému nebo toto po­
jistné plněni zastaví nebo jinak zajisti ve prospěch jiného před skončením 
šetřeni, není pojisti tel tímto jednáním oprávněné osoby vázán.

2. Pojistitel je povinen ukončit šetření do 3 měsíců po tom, co mu byla po­
jistná událost písemně oznámena. Nelze-li ukončit šetřen! nutná k zjiš­
tění pojistné události, rozsahu pojistného plnění nebo k zjištění osoby 
oprávněné přijmout pojistné plnění do tři měsíců ode dne oznámení, 
pojistitel oznamovateli sdělí, proč nelze šetření ukončit, požádá-li o to 
oznamovatel, sdělí mu pojistitel důvody v písemné forms. Pojistitel po­
skytne osobě, která uplatňuje právo na pojistné plnění, na její žádost 
na pojistné plněni přiměřenou zálohu; to neplatí, je-li rozumný důvod 
poskytnuti zálohy odepřít.

3. Pojistitel poskytne pojistné plnění v tuzemské měně, pokud nerozhodne 
o tom, že poskytne naturální plnění (opravou nebo výměnou věci), nebo 
pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak.

Článek 4
Pojistné a jeho změny

1. Pojistník je povinen platit pojistiteli dohodnuté pojistné. Výše pojistného 
je ujednána v pojistné smlouvě. Pojistné je stanoveno procentní sazbou 
z pojistných částek pro jednotlivé pojištěné věci a položky. Výši sazby 
stanoví vždy pojistitel. Vyúčtování pojistného obdrží pojistník zároveň 
s pojistnou smlouvou, nenMi v pojistné smlouvě dohodnuto jinak.

2. Právo pojistitele na pojistné vzniká dnem uzavření pojistné smlouvy,jest­
liže v pojistné smlouvě nebylo dohodnuto, že toto právo vznikne pojisti­
teli později. Jednorázové pojistně je splatné dnem počátku pojištěni. Je-li 
dohodnuto běžné pojistné, je splatné prvního dne pojistného období; 
není-li dohodnuto pojistné období jako časové období, za které se platí 
běžné pojistné, považuje se za ujednané pojistně období roční,

3. V pojistné smlouvě může být dohodnuta možnost splátek pojistného. 
Pn sjednání pololetního nebo čtvrtletního placení se účtuje přirážka 1% 
resp. $%. Pň nezaplaceni některé splátky (části pojistného) je pojistitel 
oprávněn žádat zaplacení pojistného za celé pojistné období včetně 
úroku z prodlení za každý den prodlení. Pň nezaplacení některé splátky 
v dohodnuté výši může pojistitel postupovat podle čl. 5. odst. 2.

A, Pojistné je zaplaceno dnem jeho připsání na účet pojistitele nebo pojiš- 
lovadho zprostředkovatele (pokud je oprávněn k jeho přijetí) pří bez­
hotovostním placení, anebo dnem. ve kterém pojistitel nebo pojišťovací 
zprostředkovatel, který je oprávněn k jeho přijeti potvrdil příjem pojist­
ného v hotovost.

5. Pokud pojistné nebýo zaplaceno včas nebo v dohodnuté výši, má pojis­
titel právo na náhradu upomínacích výloh ve výši 50,- KČ a na zákonný 
úrok z prod ení.

6. Pojistitel má právo na pojistné za dobu trvání pojištění, nebylo-li v po­
jistné smlouvě dohodnulo jinak. Zanikne-li pojištění v důsledku pojistné 
události, náleži pojistitel' pojistné do konce pojistného období, v němž 
pojistná událost nastala, vlakovém pňpadě náleží pojistiteli jednorázové 
pojistné celé,

7. Upravit výši doposud páčeného pojistného může poj směl jen za pod­
mínek uvedených v zákoně, VPP nebo v pojistné smbuve. Upraví-ii^po­
jistitel výši pojistného, sdělí ji pojistníkov. nejpozději dva měsíce přede 
dnem splatnost' pojistného za pojistné období ve kterém se má výše 
pojistného změnit.

8. Ncsouhlasl-li pojistník se změnou, může nesouhlas projevit do jednoho 
mésíceode dne. kdy se o ní dozvěděl; v tom pňpadě poj štění zamkne uply­
nutím pojistného období, na které byla pojistné zaplaceno. NeupozornMi 
vsak pojistitel na tento následek pojistn ka ve sdělení podle odst. 7, trvá po­
jištění nadále a výše pojistného se při nesouhlasu pojistníka nezmění.
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9. Pojistitel má právo odečíst od pojistného plnění splatné pohledávky po­
jistného nebo jiné pohledávky z pojištění To neplatí jedná-li se o povin­
nost poskytnout pojistné plněni z povinného pojištění; k opačným ujed­
náním se nepřihlíží.

10, Dojde-li k zámku pojištění před uplynutím doby, na kterou bylo pojištění 
sjednáno, má pojistitel právo na poměrnou část pojistného odpovídající 
délce trváni pojištění, pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak.

Článek 5
Pojistná doba a zánik pojištění

1. Pojištění se sjednává na dobu jednoho Foku, pokud není v pojistné 
smlouvě dohodnuto jnak. Je-li pojistná smlouva sjednána na dobu jed­
noho roku, prodlužuje se za stejných podmínek o další rok, pokud pojis­
titel nebo pojistník nejpozději šest týdnů před uplynutím pojistné doby 
nesdělí druhé straně, že na dalším trvání pojištění nemá zájem.
Bylo-li pojištění dohodnulo na dobu určitou, pojištění zaniká uplynutím 
pojistné doby Lze dohodnout, že uplynutím této doby pojištění neza­
mkne, pokud pojistitel nebo pojistník nejméně šest týdnů před uplynu­
tím pojistné doby druhé straně nesdělí, že nemá zájem na dalším trvání 
pojištění. Nezanrkne-li pojištění a nejsou-li dohodnuty podmínky a doba 
prodloužení, prodlužuje se pojištění za týchž podmínek o tutéž dobu, 
na kterou bylo dohodnuto.
Pojištění dále zaniká-

7. Pra nezaplacení pojistného
Upomene-li pojistitel pojistníka o zaplacení pojistného a poučí-li ho v upo­
mínce, že pojištění zamkne, nebude-li pojistné zaplaceno ani v dodateč­
né lhůtě, které musí být stanovena nejméně v trvání jednoho měsíce ode 
dne doručení upomínky, zamkne pojištění marným uplynutím této lhůty. 
To platí i v případě nezaplacení splátky pojistného nebo její části. Lhůtu 
podle věty první lze před jejím uplynutím dohodou prodloužit.

3. Dohodou
Pojistitel a pojistník se mohou na zániku pojištěni dohodnout. K platnosti 
dohody o zámku pojištění se vyžaduje, aby v ní strany ujednaly, jak se 
vyrovnají. Neni-li ujednán okamžik zámku pojištění, platí, že pojištění 
zaniklo dnem, kdy dohoda nabyla účinnosti. Dohoda musí být uzavřena 
písemně, jinak je neplatná.

4. Výpovědí
a) Je-li sjednáno pojištění s běžným pojistným, zaniká pojištění na zá­

kladě výpovědi pojistitele nebo pojistníka ke konci pojistného období; 
je-li však výpověďdoručena druhé straně později než šest týdnů pře­
de dnem, ve kterém uplyne pojistné období, zaniká pojištění ke konci 
následujícího pojistného období.

b) Pojistitel nebo pojistník může pojištění vypovědět
ba) 5 osmidenní výpovědní dobou do dvou měsíců ode dne uzavře­

ní smlouvy, nebo
bb) s měsíční výpovědní dobou do tří měsíců ode dne oznámení 

vzniku pojistné události.
c) Pojistník může pojištění vypovědět s osmidenní výpovědní dobou

ca) do dvou měsíců ode dne, kdy se dozvěděl, že pojistitel použil 
při určení výše pojistného něho pro výpočet pojistného plnění 
hledisko zakázané v § 2769 zákona,

cb) do jednoho měsíce ode dne, kdy mu bylo doručeno oznámení 
o převodu pojistného kmene nebo jeho části nebo o přeměně 
pojistitele, nebo

cc) do jednoho měsíce ode dner kdy bylo zveřejněno oznámeni, 
že pojistiteli bylo odhato povoleni k provozování pojišťovací 
činnosti.

5. Odstoupením
a) PorušiMr pojistník nebo pojištěný-' úmyslně nebo z nedbalosti po­

vinnost k pravdivým sdělením stanovenou v článku 32, odst 1 mé 
pojistitel právo od smlouvy odstoupit, prokáže-li, že by po pravdivém 
a úplném zodpovězeni dotazů smlouvu neuzavřel.

b) Pojistník má právo od smlouvy odstoupit v případě, že si pojistitel 
musel být při uzavírání smlouvy vědom nesrovnalostí mezi nabíze­
ným pojištěním a zájemcovými požadavky a neupozornil ho na ně 
Přitom se vezme v úvahu, za jakých okolnosií a jakým způsobem se 
poj stná smlouva uzavírá, jakož i to, je-li druhé straně pří uzavíráni 
smlouvy nápomocen zprostředkovatel nezávislý na pojistiteli.

c) Právo odstoupit od smlouvy zaniká, nevyužje-f- je strana do dvou 
měsíců ode dne, kdy zjistila nebo musela zjistit porušen' povinnosti 
stanovené v čl. 32, odst 1.

d) Od stou pí* li pojistník od smlouvy, nahradí mu pojistitel do jedno­
ho mésice ode dne, kdy se odstoupení stane účinným, zaplacené 
pojistné snížené o to, co již případně z pojištění plnil; odstoupil-li 
od smlouvy pojistitel, má právo započíst sr i náklady spojené se vzni­
kem a správou pojištění. OdstoupMi pojistitel od smlouvy a získaJ-li

již pojistník, pojištěný nebo jiná osoba pojstné plnění, nahradiv, 
lhůtě pojistiteli to., co ze zaplaceného poj stného plnění přesahuje 
placené pojistné.

e) Byla-li smlouva uzavřena formou obchodu na dálku, má pojistník 
právo bez udání důvodu odstoupit od smlouvy ve lhůtě čtrnácti dnů 
ode dne jejího uzavřeni nebo ode dne. kdy mu byly sděleny pojistné 
podmínky, pokud k tomuto sdělení dojde na jeho žádost po uzavření 
smlouvy.

f) QdsioupMi pojistník od smlouvy podle odstavce e)f vrátí mu pojistitel 
bez zbytečného odkladu, nejpozději však do třiceti dnů ode dne, kdy 
se odstoupení stane účinným, zaplacené pojistné; phtom má právo 
odečíst si, co již z pojištění plnil Bylo-li však pojistné plněni vyplaceno 
ve výši přesahující výš' zaplaceného pojistného, vrátí pojistník, popří­
padě pojištěný nebo obmyšlený, pojistiteli částku zaplaceného pojist­
ného plnění, která přesahuje zaplacené pojistné.
V případě odstoupení pojistitele se od zaplaceného pojistného ode­
čítají i náklady spojené se vznikem a správou pojištění ve výšr 25$ 
ročního pojistného; v případě pojistné smlouvy, u níž bylo sjednáno 
jednorázové pojistné, ve výši 25 $ jednorázového pojistného.

Odmítnutím pojistného plnění
Pojistitel může pojistné plnění odmítnout, byla-li příčinou pojistné udá­
losti skutečnost,
a) o které se dozvěděl až po vzniku pojistné události,
b) kterou per sjednávání pojištění nebo jeho změny nemohl zjistit v dů­

sledku zaviněného porušen' povinnosti stanovené v či.32, odst. 1 a
c) pokud by při znalosti této skutečností při uzavírání smlouvy tuto 

smlouvu neuzavřel nebo pokud by ji uzavřel za jiných podmínek.
Pojištění dále zaniká:
a) zánikem pojistného zájmu, zánikem pojistného nebezpečí, dnem 

smrti pojištěné osoby, dnem zániku pojištěné právnické osoby bez 
právního nástupce nebo dnem odmítnuti pojistného plnění, nesta- 
noví-li VPP nebo pojistné smlouva jinak.

b) nebylo-li výslovně dohodnuto, že pojištěni změnou vlastnictví nebo 
spoluvlastnictví pojištěného majetku nezaniká, zanikne pojištění 
dnem oznámení této změny pojistiteli.

Článek 6
Přerušení pojištění

1. Ustanovení zákona stanovující, že doba přerušení pojištění počne uply­
nutím 2 měsíců ode dne splatnosti pojistného nebyio-li pojistné zaplace­
no, se na toto pojištění nevztahuje.

2. V pojistné smlouvě lze dohodnout podmínky, za kterých bude pojištění 
přerušeno.

Článek 7
Všeobecné výluky z pojištěni

1. Pokud nem v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, pojistitel není povinen 
poskytnout pojistné plnění v případě jakékoliv škody, která byla přímo či 
nepřímo způsobena nebo zvýšena:
a) válkou, invazi, činností zahraničního nepřítele, vojenskými akcemi 

(bez ohledu na to, zda byla vyhlášena válka či nikoliv), občanskou 
válkou, terorizmem, povstáním, vzpourou, vzbouřením, srocením, 
stávkou, výlukou, občanskými nepokoji, vojenskou či uzurpovanou 
mocí, zásahy státních orgánů a bezpečnostních složek státu, skupi­
nou osob se zlým úmyslem, lidí jednajících pro politickou organizaci 
nebo ve spojení s ní, spiknutím, vyvlastněním, zabavením pro vojen­
ské účely, zničením nebo poškozením z pokynu vlády působící de 
jure nebo de facto anebo jiného veřejného orgánu,

b) zemětřesením, sopečným výbuchem, tsunami a jím způsobenými 
příbojovými vinami, hurikánem, tajfunem, cyklonem, tornádem,

c) jadernou reakcí, jaderným zářením z jakéhokoliv zdroje nebo radio­
aktivní kontaminací,

d) úmyslným jednáním pojistníka, pojištěného, oprávněné osoby nebo 
jejich zástupců,

e) v přímém důsledku neustálého vlivu provozu, jako např. běžným 
opotřebením, postupným stárnutím, únavou materiálu, zhoršením 
stavu věcí způsobeným nepoužíváním, dlouhodobým uskladněním 
(následné škody na jiných výměnných jednotkách jsou pojištěny)

f) ztrátou nebo škodou, za kterou odpovídá dodavatel, smluvní strana 
nebo opravce ze zákona nebo na základě smlouvy,

g) vadou, kterou měla pojištěná věc již v době uzavření pojištěni a která 
byla nebo mohla být máma pojištěnému, jeho zmocněncům nebo 
zástupcům bez ohledu na to, zda byla známa pojistiteli,

li) odcizením pojištěné věci, pokud k němu došlo bez prokazatelného 
násilného překonání ochranného zabezpečení nebo bez jiného násil-
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jednání vůči pojištěné věci, tj. zejména bez násilného překonám 
"ení nebo bez prokazatelného překonánijtné překážky s použi- 

síly (tzv prostá krádež),
řrestným činem zpronevěry, podvodu nebo pojistného podvodu 
ve smyslu poslušných ustanovení trestního zákona, a to i v případe, 
že trestný čin nespáchal pojistrtk nebo oprávněná osoba 

V případě jakékoliv žaloby, soudního procesu něho jiného postupu, kde 
pojistitel tvrď, že na základě ustanovení výluky uvedené v odst. 1, pism.
a) není škoda tímto pojištěním kryta, je důkazní břemeno, že tato škoda 
nebo odpovědnost kryta je, na pojištěném.
Pojistitel nehradí náklady vynaložené na obvyklou údržbu, na ošetřeni 
věci nebo na plněni zákonné povinnosti předcházet škodám. Pojistitel 
dále nehradí náklady na odklizeni poškozeného pojištěného majetku 
nebo jeho zbytků z hygienických, ekologických a bezpečnostních důvo­
dů vynaložené Policií CR, Hasičským záchranným sborem nebo jinými 
subjekty, které jsou povinny tyto náklady vynaložit ve veřejném zájmu 
na základě právních předpisů.

B. Zvláštní část

Oddíl I. - Pojištění elektroniky

Článek 8 
Rozsah pojištěni

1. Pojistitel se 2avazuje poskytnout plnění tak, že uhradí pojištěnému ško­
du, jestliže během trvání pojištění nastrojí či elektronickém zařízení uve­
deném v pojistné smlouvě včetně podnikového software, nacházejí dm 
sena místě pojištění dojde k pojistné události spočívající ve vzniku škody 
jejíž pňanou jsou např. nedbalost, neodborné zacházení, nešikovnost, 
nedostatečná zkušenost, chyba obsluhy, úmysl nebo zlomyslnost třetích 
osob, krádež vloupáním, loupež, požár s nebo bez světelného výboje, ha­
šení požáru nebo následná demolice, exploze všeho druhu, imploze, pří­
mý úder blesku, náraz nebo zřícení letadla, voda z vodovodu, povodeň, 
záplava, spodní voda, dešťová voda, koroze, pára, mráz, pohyb ledu, vlh­
kost, vichřice, vítr. krupobití, lavina, zřícení skal, pokles nebo sesuv půdy, 
chyba konstrukce, vada materiálu, výrobní vada, zkrat, přepětí, indukce, 
nepřímý úder blesku, nebo z jakékoliv jiné příčiny, která není uvedena 
ve výlukách, a kterávyžaduje opravu nebo výměnu.

2 Pojistné plnéní se poskytuje maximálně do výše pojistné částky sjednané 
pro každou pojištěnou věc v pojistné smlouvé a nepřesahující celkovou 
pojistnou částku sjednanou v pojistné smlouvé. Pojistné plnění se hradí 
bud v penězích, náhradou věci nebo úhradou nákladů na její opravu (dle 
volby pojistitele).

3. Pojištění podle těchto VPP se vztahuje na stroje á elektronická zařízení 
včetně podnikového software, pokud jsou provozuschopná a používaná 
dle svého určení k podnikatelské činnosti, bez ohledu na to, zda jsou de­
montována za účelem údržby, během těchto prací samotných, nebo při 
přepravě v rámci místa pojištění uvedeného v pojistné smlouvě. Zařízení 
je provozuschopné, jakmile je - v případě potřeby po úspěšně provede­
ném přejímacím testu a zkušebním provozu - schopno zahájeni práce 
nebo je již v provozu.

Článek 9 
Místo pojištění

1. Není-!i dohodnuto jinak, pojistitel po skytne pojistné plnéní jen tehdy, do- 
šlo-li k pojistné události na území České republiky a na miste uvedeném 
v pojistné smlouvě jako místo pojištění.

2. Místem pojištění je budova, prostor nebo pozemek, které jsou uvedeny 
v pojistné smlouvě; pojištění se vztahuje i na věci, které byly z důvodu 
bezprostředně hrozící nebo již nastalé pojistné události přemístěny 
mimo toto místo pojištění.

Článek 10
Zvláštní výluky z pojištění elektroniky

1. Pokud nen í v pojí stné smi ouvé do hod nu t o jiná k ř poj tstiiel není povinen 
poskytnout pojistné plnění za:
a) škodu do výše spoluúčastí, kterou se pojištěný podílí na škodě při ka­

ždé pojistné události a která je sjednána v pojistné smlouvě; dojde-li 
však pn jedné pojistné události ke ztrátě nebo zničení vice než jedné 
věci, podílí se pojištěný na škodě pouze jednou, a to do výše nejvyšší 
spoluúčasti sjednanou pro některou z těchto věci,

b) škody představující vyměřenou pokutu, penále, ušlý zisk, škodu způ­
sobenou prodlením dodávky nebo ztrátou kontraktu,

c) ztráty nebo škody na částech zařízen nebo látkách, která v souvislosti 
se svou funkcí nebo povahou podléhají spotřebě, opakované či pra­
videlné výměně a/nebo mají v důsledku své povahy vysokou míru 
opotřebení či znehodnoceni jako např.
ca) pomocné a provozní materiály, spotřebn' materiály a pracovní 

prostředky (např. vývojky, reakční látky, tonery, chladicí a hasicí 
prostředky, barevné pásly, filmy, obrazové a zvukové nosiče, fo­
liové kombinace, preparované papíry, nos če písma, rastrové des­
ky, pipety, maziva oleje, pal va, katalyzátory, čistící prostředky),

cb) nástroje 9 vyměnitelné nářadí všeho druhu (např. lisovací ná- 
stroje, matrice, licí formy, ryté a vzorkované válce, vrtáky, nože, 
frézy, pilové listy, brusné kotouče, drapéky),

cc) ostatrt díly, které během životnost poj štěné věci obvykle mu­
sejí být několikrát vyměněny, a/nebo mají v důsledku své po­
vahy vysokou míru opotřebení či znehodnocení (např. pojistfy, 
zdroje světla, baterie, filtry, vložky, rastry a síta, těsnící materiá­
ly, gumové, textilní a plastové obložení, žáruvzdorné vyzdívky, 
trysky hořáků, drticí kladiva, pásy, lana, řemeny, řetězy, dráty, 
pneumatiky).

d) ztráty nebo škody na trubicích (např. rentgenka, obrazovka, vysoko­
frekvenční elektronka, laserová trubice) a snímacích elektronkách 
(např. selenové bubny); tyto součástky jsou, pokud nebylo dohod­
nuto jinak, pojištěny pouze proti nebezpečí požáru, vody a krádeže 
vloupáním,

e) vnitřní škody na elektronických součástech pojištěné věa, tjr škody 
na elektronických částech, u nichž nelze prokázat vnější celkové půso­
bení pojištěné příčny na výměnnou jednotku nebo na pojištěnou věc 
(následné škody na jiných výměnných jednotkách jsou pojištěny),

f) ztráty nebo škody způsobené přerušením nebo zastavením provozu 
stroje či zařízení, ať již částečného nebo úplného.

2. V pojistně smlouvě mohou byt dohodnuty i další výluky z pojištění.
3. Ustanovení o výlukách z pojištění uvedených v ČL 7 těchto VPP zůstávají 

nedotčena.

Článek 11
Pojistná částka, pojistná hodnota

1. Pojistná částka vyjadřuje pojistnou hodnotu. Pojistná hodnota je taková 
částka, která odpovídá nákladům na náhradu pojištěných věcí v daném 
místě a čase novými věcmi stejného nebo srovnatelného druhu, kvality 
a výkonu, tedy nákladům na znovupořízeni, včetně např. dopravného, 
poplatků, cla, montážních nákladů (tj. nová cena).

2. Pojistné částka sjednaná v pojistné smlouvě je nejvyšší hranicí pojistné­
ho plnění pojistitele. Pojistnou částku stanoví na vlastní odpovědnost 
pojistník.

Článek 12 
Podpojištění

1. le-li pojistná částka v době pojistné události nižší než pojistná hodnota 
pojištěného majetku, sníží pojistitel pojistné plnění ve stejném poměru, 
v |akěm je výše pojistné částky ke skutečné výši pojistné hodnoty pojiště­
ného majetku; toto ustanoveni platí pro každý předmět a každou polož­
ku zvlášť.

Článek 13
Rozsah a některé podmínky pojistného plnění

1. Základní rozsah pojistného plnění:
a) V případě škody na pojištěných věcech, které l2e opravit, pojistitel 

uhradí náklady, které je nutné vynaložit na uvedení poškozené věa 
do provozuschopného stavu, který byl bezprostředně před pojistnou 
událostí, dále náklady na demontáž a opětnou montáž, pokud byly 
nutné pro provedení opravy, náklady na obvyklou dopravu (na místo 
opravy' a zpět), případná cla a poplatky, za předpokladu, že jsou ryto 
náklady zahrnuty do pojistné částky, maximálně vsak do výše nové 
ceny věci, ne vsak více, než je sjednaná pojistná částka v pojistné 
smlouvé. Sníženi ceny za opotřebeni nahrazených dílů se neodečítá, 
ale cena použitelných zbytků se však odečítá.

b) V případě zničení pojištěné věci (tzv. totální škoda) uhradí pojistitel 
náklady na pořízení a instalaci nové věa stejného druhu a kvality 
včetně nákladů na obvyklou dopravu, montáž, případná cla a poplat­
ky, v rozsahu, ve kterém jsou tyto náklady z a hrnuty do pojistné částky, 
maximálně však do výše nové ceny věci, ne však více, než je sjednaná 
pojistná částka v pojistné smlouvě. Pojistitel rovněž nahradí běžné 
náklady na demontáž zničeného zařízení, ale cena zbytků, které lze 
znovu použít nebo prodat se vsak odečítá.



2. Na úhradu zvláštních nákladů na přesčasové hodiny, práci o sobotách 
a nedělích, práci v noci a práci v zákonem uznávaných svátcích, na spěš­
nou přepravu, na leteckou přepravu a na cestovní výlohy techniků a/ 
nebo odborníků za zahraničí se pojištění vztahuje jen tehdy, pokud to 
bylo v pojistné smlouvé předem dohodnuto.

3 Náklady vynaložené na jakékoliv změny, doplňky, zlepšení nebo na údrž­
bové a revizní práce nejsou pojistitelem hrazeny.

4. Pojistitel uhradí náklady vynaložené na provizorní opravy, pokud tyto opra­
vy jsou součástí finálních oprav a nezvyšují celkové náklady na opravu.

5 Pojistitel poskytne pojistné plnění az po předložení potřebných účtů 
a dokladů prokazujících, že opravy byly provedeny nebo že byla provede­
na výměna poškozených dílů. Potřebné jsou i ty doklady nebo účty, které 
si pojistitel vyžádal.Jestliže nedojde fc opravě nebo ke znovupořízeni věci 
nebo jestliže pro pojištěné věci již nelze získat sériově vyráběné náhradní 
díly, je pojistné plnění omezeno do výše obvyklé ceny věc.

G, Je-li pojištěná věc zastavena a nastane-li pojistná událost, plni pojišiovna 
z pojistně smlouvy zástavnímu věřiteli, prokáže-li zástavní věříte pojiš­
ťovně včas, že na věci vázne jeho zástavní právo, anebo oznámí-li jí to 
včas zástavce nebo zástavní dlužník. Zástavní věřitel má právo zadržet 
plnění z pojistné smlouvy a uspokojit se z něho, nebude-li jeho poh e- 
dávka řádně a včas splněna, ledaže je ujednáno jinak. Co převyšuje po­
hledávku včetně příslušenství a nákladu, na jejichž náhradu má zástavní 
věřitel právo, vydá zástavní věřitel zástavnímu dlužníkovi*

Článek 14
Zachraňovací náklady

1, VynaložiMí pojistník účelně náklady při odvracení bezprostředně hrozící 
pojistné události na zmírnění následků ji nastalé pojistné události nebo 
proto, že plnil povinnost odklidit poškozený pojištěný majetek nebo jeho 
zbytky z hygienických, ekologických či bezpečnostních důvodů, má proti 
pojistiteli právo na jejich náhradu, jakož i na náhradu škody, kterou v sou­
vislosti s touto činností utrpěl.

2. Náklady uvedené v odst. 1 tohoto Článku vynaložené na záchranu života 
nebo 2dravj osob uhradí pojistitel maximálně do výše 30 £ horní hramce 
pojistného plnéní z jedné pojistné události sjednané v pojistné smlouvé. 
Ostatní náklady uvedené v odst 1 tohoto článku uhradí pojistíte maxi­
málně do výše 5% naposledy sjednané pojistné částky pro pojištění věcí 
platné v době vy naložení záchrano vacích nákladů, nen-li v pojistné 
smlouvě dohodnuto jinak.

3 Zachraňovací náklady, které byly vynaloženy se souhlasem pojistitele 
a k n;mž by jinak osoby uvedené v odst. 1 tohoto článku nebyly povinny, 
uhradí pojistitel bez omezení.
VýnaložiMi zachraňovací náklady pojištěný nebo jiná osoba nad rámec 
povinností stanovených jiným zákonem, má proti pojistiteli stejné práva 
na náhradu jako poj stník,

4 Ustanoveni tohoto článku se nevztahuje na škodní události, jej chž příči­
nou byly okolnosti uvedené v čl. 7 a 10 těchto VPP.

Článek 15
Spoluúčast

1. V pojistné smlouvě může být dohodnuto, že osobě, které v2mká právo 
na pojistné plněni, půjde k tíži úbytek majetku, jehož výše nepřesáhne 
ujednanou hranici, nebo že léto osobě půjde určitá část úbytku majetku 
k tíži. V těchto případech není pojistitel povinen poskytnout poj siné pl­
nění v rozsahu takto dohodnuté spoluúčasti.

2. Spoluúčast dohodnutá v pojistné smlouvě se odečítá od celkového po­
jistného plnění.

3 V pojistné smlouvě dodatečně dohodnuté spoluúčasti pro jednotlivé po­
jištěné položky nebo rozšíření rozsahu pojištěni se odečítají napřed.

Oddíl II. - Pojištění dat a nosičů dat

Článek 16 
Rozsah pojištění

1 V pfipade sjednání pojištění dat a nosičů dat se pojistitel zavazuje poskyt­
nout pojistně plnění tak že uhradí pojištěnému škodu, jestliže během 
trvání pojištěni na datech (strojově čitelných informacích), např. datech 
o kmeni a pohybu z databází a databank, datech ze sériově vyráběných 
standardních programu datech z individuálně vyrobených provozu­
schopných programů, nebo nosičích dat (paměťových mediích pro stro­
jově čitelné informace), na nichž jsou pojištěná data uložena, pokud ryto 
nosiče může uživatel vyměňovat, např. diskety, CD, DVD a BD disky, flash 
disky, paměťové karty, externí přenosné HDD disky uvedené v pojistné
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smlouvě a nacházející se na místě poj.štění dojde k pojistné ú 
spočívající ve vzniku věcné škody z jakékoliv příčiny, která není uve 
ve vý ukách z pojištění a která způsobí ztrátu poškozeni nebo znič 
nosiče dat tak. že jej nelze strojově asi nebo popisovat.
Toto po.istěni se vztahuje i na záložní kopie, které jsou pojištěny i při pře 
pravě v rámci místa pojištění uvedenélio v pojistné smlouvě.

Článek 17 
Místo pojištění

Není-li dohodnuto jinak, pojistitel poskytne poj siné plnění jen tehdy, do* 
šlo-l k pojistné události na území České republiky a na místě uvedeném 
v pojistné smlouvě jako místo pojištění.
Místem pojištění je budovu prostor nebo pozemek, které jsou uvedeny 
v pojistné smlouvě; pojištění se vztahuje i na věci, které byly z důvodu 
bezprostředně hrozící nebo již nastalé pojistné události přemístěny 
mimo toto místo pojištěni.

Článek 18
Zvláštní výluky z pojištěni dat a nosičů dat

Pokud není v pojistné smlouvé dohodnuto jinak, pojistitel není povinen
poskytnout pojistné plnění za
a) škodu do výše spoluúčasti, kterou se pojištěný podílí na škodě při ka­

ždé pojistné události a která je sjednána v pojistné smlouvě: dojde-li 
však při jedné pojistné události ke ztrátě nebo zničení více než jedné 
věci, podílí se pojištěný na škodě pouze jednou, a to do výše nejvyšší 
spoluúčasti sjednanou pro některou z těchto věc-,

b) škody představuj cí vyměřenou pokutu, penále, ušlý zisk, škodu způ­
sobenou prodlením dodávky nebo ztrátou kontraktu,

c) ztráty nebo škody na nosičích dat, které nemůže uživatel vyměňovat 
(např. pevný disk. polovodičová paměť, apod.},

d) ztráty nebo škody na datech a programech, které jsou uloženy pouze 
v rámci pracovn paměti centrální jednotlcy.

V pojistné smlouvě mohou být dohodnuty i další výluky z pojištění.
Ustanovení o výlukách 2 pojištění uvedených v čl . 7 těchto VPP zůstávají
nedotčena.

Článek 19 
Pojistná částka

Pro toto pojištění je nezbytné, aby pojistná částka sjednaná v pojistné 
smlouvě odpovídala nákladům na znovupořízeni a/nebo opětné vložení 
dat a programů, včetně nákladů na znovupořízeni nosičů dat.
Pojistná částka sjednaná v pojistné smlouvě je nejvyšší hranicí plnění po­
jistitele. Pojistnou částku stanoví na vlastní odpovědnost pojistník.

Článek 20
Rozsah a některé podmínky pojistného plněni 

Základní rozsah pojistného plněni:
a) V případě ztráty nebo změny pojištěných dat nebo programů v dů­

sledku pojistné události pojistitel uhradí náklady, které je nutné vy­
naložit na:
aa} strojové opětovné vložení dat a programů ze záložních nosičů 

dat.
ab) strojové nebo manuální opětovné vloženi dat a programů z pů­

vodních programů nebo dokladů, které má pojistník k dispozici 
(včetně jejích sestavení a zpracování),

ac) znovupořízeni a opětovné vloženi systémových a standardních 
programových dat.

b) V případe škody na nosičích dat nahradí pojistitel náklady na je­
jích znovupořízeni až do výše pojistné částky dohodnuté v pojistné 
smlouvě.

Na úhradu zvláštních nákladů na přesčasové hodiny, práci o sobotách 
a nedělích, práci v noci a práci v zákonem uznávaných svátcích, na spěš­
nou přepravu, na leteckou přepravu a na cestovní výlohy techniků a/ 
nebo odborníků ze zahraničí se pojištění vztahuje jen tehdy, pokud to 
bylo v pojistné smlouvě předem dohodnuto.
Náklady vynaložené na jakékoliv změny, doplňky, zlepšeni nebo na údrž­
bové a revizní práce nejsou pojistitelem hrazeny.
Dále nejsou pojistitelem hrazeny náklady, které vznikly navíc, v důsledku 
toho, že pojištěná data a programy jsou zajištěny ochranou proti kopíro­
váni. chráněným přístupem nebo podobnými opatřeními (např. zakódo­
ván-), tj, např. náklady na nové získán licence.
Pojistitel uhradí náklady vynaložené na provizorní opravy, pokud tyto opra­
vy jsou součástí finálních oprav a nezvyšují celkové náklady na opravu.
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d nedojde k obnovení dat během 12 měsíců od vzniku pojistné 
Hosti, pojistitel uhradí pouze náklady vynaložené na znovupořízeni 

nosičů dat.
Pojistitel poskytne pojistné plnění až po předloženi potřebných účtů a do­
kladů prokazujících, le opravy byly provedeny nebo že byla provedena 
výměna. Potřebné jsou i ty doklady nebo účty, které si pojistitel vyžádal.

Článek 21
Podpojištění, pojištění na první riziko

1. Ie-li pojistná částka v době pojistné události nižší než pojistná hodnota 
pojištěného majetku, sníží pojistitel pojistné plnění ve stejném poměru, 
v jakém je výše pojistné částky ke skutečné výši pojistné hodnoty pojiště­
ného majetku; toto ustanovení platí pro každý předmět a každou polož­
ku zvlášť.

2. Pojištění na první riziko může být sjednáno pro:
a) položky pojištěných nákladů,
b) jiné položky, uvedené v pojistné smlouvě.
Pojstné plnění v tomto případě pojistitel poskytne maximálně do výše 
sjednaných pojistných částek pro položky uvedené pod písm. a) a b) to­
hoto odstavce. Ustanovení odst. 1 se v tomto případě neuplatňuje.

Článek 22 
Spoluúčast

1. V pojistné smlouvé může být dohodnuto, že osobě, které vzniká právo 
na pojistné plněni půjde k tíži úbytek majetku, jehož výše nepřesáhne 
ujednanou hranici, nebo že této osobě půjde určitá část úbytku majetku 
k tíži. V těchto případech není pojistitel povinen poskytnout pojistné pl­
nění v rozsahu takto dohodnuté spoluúčasti.

2 Spoluúčast dohodnutá v pojistné smlouvě se odečítá od celkového po­
jistného plnění.

3. V pojistné smlouvě dodalečně dohodnuté spoluúčasti pro jednotlivé po­
jištěné položky nebo rozšířeni rozsahu pojištění se odečítají napřed.

Oddíl III. - Pojištění vícenákladů
Článek 23 

Rozsah pojištění

1 V případě sjednání pojištění vícenákiadů se pojistitel zavazuje poskyt­
nout pojistné plnění tak, že uhradí pojištěnému v pojistné smlouvě 
uvedené časově proměnné a časově nezávislé vícenáklady, které vzn kly 
během sjednané doby ručeni a kieré je třeba vynaložit na opatření smě­
řující k zabránění přerušeni provazu k němuž by jinak došlo v důs edku 
škody na zařízení uvedeném v pojistné smlouvě a nacházející se na mís­
tě pojištění z takových příčin jako např. nedbalost, neodborné zachá­
zení, nešikovnost nedostatečná zkušenost, chyba obsluh)', umys' nebo 
zlomyslnost tratích osob, krádež vloupáním, loupež, požár s nebo bez 
světelného výboje, hašeni požáru nebo následná demolice, exploze vše­
ho druhu, imploze, přímý úder blesku, náraz nebo zfcení letadla, voda 
z vodovodu, povodeň, záplava, spodní voda. koroze, pára, mráz, pohyb 
ledu, vlhkost vichříce, vítr, krupobití, lavina, zřícení skal, pokles nebo se­
suv půdy. chyba konstrukce, vada materiálu, výrobní vada, zkrat, přepětí, 
indukce, nepřímý úder blesku nebo z jakékoliv jiné příčiny, která není 
uvedena ve výlukách z poj štění, a která vyžaduje opravu nebo výměnu.

2. Toto pojištění se vztahuje i na přepravu v rámci místa pojištění uvedené­
ho v pojistné smlouvě.

b) vícenaklady, které vzniknou bez ohledu na spolupůsobící příčiny
v důsledku:
ba) ztráty nebo Škody na částech zařízeni nebo látkách, které v sou­

vislosti se svou funkcí nebo povahou podléhají spotřebě, opako­
vané či pravidelné výměně, a/nebo mají v důsledku své povahy 
vysokou míru opotřebení či znehodnocení jako např.
- pomocné a provozní materiály, spotřební materiály a pra­

covní prostředky (např. vývojky, reakcnj látky, tonery, chladicí 
a hasící prostředky, barevné pásky, filmy, obrazové a zvukové 
nosiče, foliové kombinace, preparované papíry, nosiče písma, 
rastrové desky, pipety, maziva, oleje, paliva, katalyzátory, čistí­
cí prostředky),

- nástroje a vyměnitelné nářadí všeho druhu (např. lisovací 
nástroje, matrice, licí Formy, ryté a vzorkované válce, vrtáky, 
nože, Frézy, pilové liso/, brusné kotouče, drapáky),

- ostatní dily, které během životnosti pojištěné věci obvykle 
musejí být několikrát vyměněny, a/nebo mají v důsledku své 
povahy vysokou míru opotřebení či znehodnocení (např. po­
jistky, zdroje světla, balerie, filtry, vložky, rastry a síta, těsnící 
materiál)', gumové, textilní a plastové obložení, žáruvzdorné 
vyzdívky, trysky hořáků, drtící kladiva, pásy, lana, řemeny, ře­
tězy, dráty, pneumatiky),

bb) ztráty nebo škody na trubicích (např. rentgenka, obrazovka, vy­
sokofrekvenční elektronka, laserová trubice) a snímacích elek­
tronkách (např. selenové bubny),

bc) ztráty nebo škody na zařízeních zásobovací infrastruktury, která 
jsou zapotřebí pro fungování pojištěné věa (např. klimatizace, 
zařízení pro nepřetržitou dodávku elektrické energie, konverto­
ry, náhradní síťová zařízení),

bd) ztráty dat a programů,
be) vnitřní škody na elektronických součástech pojištěné věa. tj. 

škody na elektronických částech, u nichž nelze prokázal vnější 
celkové působení pojištěné příčiny na výměnnou jednotku nebo 
na pojištěnou věc (následné škody na jiných výměmých jednot­
kách jsou pojištěny),

bf) úředních opatřeni omezujících obnovu a provoz podniku,
bg) nedostatku finančních prostředků pro včasnou obnovu nebo 

znovupořízeni zničených, poškozených nebo ztracených zaří­
zení.

2. V pojistné smlouvě mohou býi dohodnuty i další výluky z pojištění.
3. Ustanovení o výlukách z pojištění uvedených vd 7 těchto VPP zůstávají 

nedotčena.

Článek 26 
Pojistná částka

L Pro toto pojištění je nezbytné, aby pojistná částka uvedená v pojistné 
smlouvé odpovídala částce, kterou je třeba vynaložit, aby se vyrovnaly 
vícenaklady na překlenovací opatřeni za 12 měsíců.
Základem pro časové proměnné vícenáklady je denní odškodné a maxi­
mální' měsíční odškodné dohodnuté v pojistné smlouvě.
Základem pro časové nezávislé vícenaklady je pevná částka dohodnutá 
v pojené smlouvě.

2. Po.istná částka uvedená v poj stné smlouvě je nejvyšší hranici plnění po­
jistitele. Pojistnou částku stanoví na vlastní odpovědnost pojistník.

Článek 27
Rozsah a některé podmínky pojistného plněni

Článek 24 1-
Místo pojištění

1 Není-1 dohodnuto jinak, pojistitel poskytne pojistné plnéní jen tehdy, do- 
š o-li k pojistné události na území České republiky a na místě uvedeném 
v pojistné smlouvě jako místo pojištění.

2. Místem pojištěni je budova, prostory nebo pozemek, které jsou uvedeny 
v pojistné smlouvě; pojištění se vztahuje i na věci, které byly z důvodu 
bezprostředně hrozící nebo již nastalé pojistné události přemístěny 
mimo toto místo pojištění.

Článek 25
Zvláštní výluky z pojištěni vícenákladů

l Pokud není v pojistné srn ouvé dohodnuto jinak, pojistitel není povinen 
fX>skytnout pojistné plnéní za:
a) škodu do výše spoluúčasti, kterou se pojištěný podlí na škodě při ka- 1 - 

ždé pojistné událostí a která je sjednána v pojistné smlouvě,

Pojistitel uhradí následující vícenaklady, pokud vzniknou během sjedna­
né doby ručení:
a) v případě časově proměnných vícenákladů .sou hrazeny denně ná­

klady ve výši denního odškodného sjednaného na počátku pojištění. 
Pokud se skutečně vynaložené denní vícenáklady liší od sjednaného 
denního odškodného, budou sečteny a omezeny měsíčně sjednanou 
maximální měsíční částkou odškodného. Pojistné plnění za celou 
dobu ručení je omezeno sjednaným limitem pojistného plnění.

b) v případě časově nezávislých vícenákladů jsou hrazeny náklady maxi­
málně do výše částky sjednané na počátku pojištěn

Náklady vynaložené na jakékoliv 2měny, doplňky, z epšení nebo na údrž­
bové a revizní práce nejsou pojistitelem hrazeny.

Článek 28
Podpojištění, pojištění na první riziko

Je-li pojistná částka v době pojistné události nižší než pojistná hodnota 
pojištěného majetku, sníží pojíst tel pojistné plnění ve stejném pomě-
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ru( v jakém je výše pojistné částky ke skutečné výš’ pojistné hodnoty 2. 
pojištěného majetku; toto ustanovení platí pro každý předmět a kaž­
dou položku zvlášť.

2. Pojištění na první nziko může být sjednáno pro: 3.
a) položky pojištěných nákladů,
b) jiné polařky, uvedené v pojistné smlouvě.
Pojistné plnění v tomto případě pojistitel poskytne maximálně do výše 
sjednaných pojistných částek pro položky uvedené pod písm. a) a b) to­
hoto odstavce. Ustanovení odst. 1 se v tomto případě neuplatňuje. 4.

Článek 29 
Doba ručení

1. Doba ručení je v pojistné smlouvě sjednané obdob", do jehož konce po­
jistitel uhradí pojištěné vícenáklady. Pokud k znovuobnovení provozu 5. 
v podniku dojde před koncem doby ručení, ručí pojstitel za vícenáklady
jen do okamžiku znovuobnovení provozu.

2. Počátek doby ručení vzniká dnem vzniku pojistné události.
3. Doba ručení činí 12 měsíců. Pokud je v pojistné smlouvě dohodnuto, 

může být doba ručení kratší než 12 měsíců. Základem pro výpočet po­
jistného je roční pojistná částka.

4. Dobu ručení stanoví vždy na vlastní odpovědnost pojistnik.

Článek 30 
Spoluúčast

Pojistník a pojištěný jsou povinni oznámit pojistiteli bez zbytečnéh3 
kladu každou zménu ve skutečnostech, na které byli písemné tázání 
uzavirání nebo změně pojistné smlouvy.
Uzavře-li pojistník ve vlastni prospěch smlouvu vztahující se na pojistné 
nebezpečí jako možnou příčinu vzniku pojistné události u třetí osoby, 
může uplatnit právo na poj siné plnění, pokud prokáže, že třeli osobu 
s obsahem smlouvy seznámil a že ta, vědoma si, že právo na pojistné 
plnění nenabude, souhlasí, aby pojistník pojistné plnění přijal.
Nebude-li pojistnikem prokázáno splnění podmínek podle předchozí­
ho odst 3, může uplatnit právo na pojistné plnění pojištěný Postoupí-li 
pojistnik smlouvu bez souhlasu pojištěného, popřípadě jeho zákonného 
zástupce, nepřihlíží se k postoupení smlouvy To neplatí, je-li postupní- 
kem osoba, u níž se souhlas k pojištění pojistného nebezpečí pojištěného 
nevyžaduje.
Zemře-li nebo zanikne-li bez právního nástupce pojistnik. který sjed­
nal pojištění cizího pojistného rizika, vstupuje pojištěný do pojištění 
na místo pojismíka a to dnem, kdy po)istnik zemřel nebo zanikl bez 
právního nástupce.
Dnem pojistníkovy smrti, nebo dnem, jeho zániku bez právního nástup­
ce vstupuje do pojištění pojištěný. Oznámí-fi však pojistiteli v písemné 
formě do třiceti dnů ode dne pojistníkovy smrt), nebo ode dne jeho záni­
ku, že na trvání pojištění nemá zájem, zaniká pojištění dnem smrť, nebo 
dnem zániku pojismíka. Účinky prodlení vůči pojištěnému nenastanou 
dříve než uplynutím patnáct) dnů ode dne, kdy se pojištěný o svém vstu­
pu do pojištění dozvěděl.

1. V pojistné smlouvě může být dohodnuto, že osoba, které vzniká právo 
na pojistné plnění se podílí na pojistném plnění takto:
a) pro časově proměnné náklady platí časová spoluúčast dohodnutá 

v poj ctné smlouvě, která se vyměří ve dnech provozu
b) pro časově ne2évislé náklady platí spoluúčast stanovená částkou 

nebo procentní sazbou v pojistné smlouvě.
2. Spoluúčast dohodnutá v pojistné smlouvě se odečítá od celkového po­

jistného plnění.
3. V pojistné smlouvá dodatečně dohodnuté spoluúčasti pro jednotlivé po­

jištěné položky nebo rozšíření rozsahu pojištění se odečítají napřed.

Článek31
Definice

1. Časově proměnné vícenáklady
Pojistitelné časově proměnné vícenáklady (náklady, které vznikají pro­
porcionálně s dobou přerušení nebo omezení) jsou především více ná­
klady, které vzniknou při:
a) užívání crzích pozemků, budov, místností, zařízení nebo vybavení,
b) nájmu náhradních zařízení,
c) používání jiných pracovních nebo výrobních postupů, 
d} zvýšení personálních nákladů.

2. Časové nezávislé vícenáklady
Pojistitelné časově nezávislé vícenáklady (náklady, které během doby 
přerušení nebo omezení nevznikají průběžně) jsou predevs'm vícená­
klady, které vzniknou při:
a) jed no rázovém přeprogramování,
b) 2měně vybaveni,
c) pomocných nebo přechodných opravách.

3. Časové spoluúčast
Období stanovené v rozpisu k tomuto Oddílu, za které pojistitel nevy­
plať) plněni. Příslušná částka je součinem průměrné denní hodnoty 
ztráty vzniklé v době ručeni a počtu dnu, které byly dohodnuty jako 
časová spoluúčast.

C. Společná část

Článek 32
Základní povinnosti účastníků pojištění 

při uzavírám pojistné smlouvy

1. Dotáže-h se pojistitel v písemné formě zájemce o pojištěn' při jednání 
o uzavření smlouvy nebo pojismíka při jednání o zrněné smlouvy na sku­
tečnosti, které mají vyznám pro pojistitelovo rozhodnutí, jak ohodnotí 
pojistné riziko, zda je pojistí a za jakých podmínek, zodpoví zájemce 
nebo pojistník tyto dotazy pravdivě a úplně. Povinnost se považuje 
za řádně splněnou, nebylo-l v odpovědi zatajeno nic podstatného. Co je 
výše stanoveno o povinnosti pojistnika, platí obdobně i pro pojištěného. 
Iménem pojistitele může tuto povinnost plnit též pojišťovací zprostřed­
kovatel, je-li k lomu pojistitelem zmocněn.

Článek 33
Práva a povinnosti účastníků pojištění 

při změně nebo zániku pojistného rizika 
a při vzniku pojistná události

1. ZměnHi se okolnosti, které byly uvedeny ve smlouvě nebo na které se 
pojistitel tázal, tak podstatně, že 2vyšuji pravděpodobnost vzniku pojist­
né události z výslovně ujednaného pojistného nebezpečí, zvýší se pojist­
né riziko.

2. Změnou pojistného rizika se rozumí jeho podstatné zvýšeni nebo sní­
žení (např. v důsledku změny ve způsobu užívání pojištěné věci, změny 
úrovně zabezpečení, změny místa pojištění atd.).

3. Pojistník nesmí bez pojistitelova souhlasu učinit nic co zvyšuje pojistné 
nebezpečí, ani to třetí osobě dovolit, zjisti li až dodatečné, že bez pojis­
titelova souhlasu dopustil, že se pojistné nebezpečí zvýšilo, pojistiteli to 
bez zbytečného odkladu oznámí. Zvýší-li se pojistné nebezpečí nezávisle 
na pojístníkové vůli, oznámí to pojistník pojistiteli bez zbytečného odkla­
du poté, co se o tom dozvěděl Je-li pojištěno ť\z\ pojistné nebezpečí, má 
povinnosti stanovené v předchozí větě pojištěný.

4. Prokáže-li pojistitel, že by uzavřel smlouvu za jiných podmínek, pokud by 
pojistné riziko ve zvýšeném rozsahu existovalo již při uzavírání smlouvy, 
má právo navrhnout novou výši pojistného. Neučíní-!i tak do jednoho 
měsíce ode dne. kdy mu změna byla oznámena, jeho právo zaniká.

5. Neni-íi návrh přijat nebo nově určené pojistné zaplaceno v ujednané 
době, jinak do jednoho měsíce ode dne doručení návrhu, má pojistitel 
právo pojištění vypovědět s osmidenní výpovědní dobou; toto právo však 
pojistitel nemá, neupozorniMi na možnost výpovědi již v návrhu. Nevy- 
poví-li pojistitel pojištění do dvou měsíců ode dne, kdy obdržeí nesouhlas 
s návrhem, zanikne jeho právo vypovědět pojištěni.

6. Prokáže-li pojistitel, že by vzhledem k podmínkám platným v době uza­
vření smlouvy smlouvu neuzavřel, existovalo-li by pojistné riziko ve zvý­
šeném rozsahu již při uzavírání smlouvy, má prk/o pojištění vypovědět 
5 osmidenní výpovědní dobou Nevypoví-li pojistitel pojištění do jednoho 
měsíce ode dne, kdy mu změna byla oznámena, zamkne jeho právo vy­
povědět pojištění.

7. Poruší-li pojistník povinnost oznámit zvýšení pojistného rizika, má po­
jistitel právo pojištění vypovědět hez výpovědní doby. Vypoví-li pojisti­
tel pojištěni náleží mu pojistné až do konce pojistného období, v němž 
pojištění zaniklo jednorázové pojistné náleží pojistiteli v tamto přípa­
dě celé. Nevypoví-li pojistitel pojištěni do dvou měsíců ode dne, kdy 
se o zvýšení pojistného r zika dozvěděl, zanikne jeho právo vypovědět 
pojištění,

3. Poruší-li pojistník povinnost oznámit zvýšeni pojistného rizika a nastala-li 
po této změně pojistná událost, má pojistitel právo snížit poj stné plnění 
úměrné k tomu, jaký je poměr pojistného, které obdržel k pojistnému, 
které by měl obdržet, kdyby se byl o zvýšení pojistného nzika z oznámení 
včas dozvěděl.

9. Sníží-li se podstatné pojistné riziko v pojistné době, V2mká pojistiteli po­
vinnost snížit pojistné úměrně k snížení pojistného rizika s účinností ode 
dne, kdy se o lomto sníženi dozvěděl.

10. Ustanovení o zvýšení pojistného nzika se nepoužijí, pokud ke zvýšení
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fca došlo z důvodu odvraceni nebo zmenšení škody vyšší, nebo v dů­
sledku pojistné události, anebo v důsledků jednáni z příkazu lidskosti, 
tfastane-h událost, se kterou ten, kdo se pokládá za oprávněnou osobu, 
spojuje požadavek na pojistné plněni, oznámí to pojistiteli bez zbyteč­
ného odkladu, podá mu pravdivé vysvětlení o vzniku a rozsahu následků 
takové událost, o právech třetích osnb a o jakémkoliv vícenásobném 
pojištěni; současně předloží pojistiteli potřebné doklady ke zjištění okol­
ností rozhodných pro posouzení nároku na plněni a jeho výše, které 51 
pojistitel vyžádá, umožní pojistiteli pořízení kopií těchto dokladů a po­
stupuje způsobem ujednaným ve smlouvě. Není-li současně pojístníkem 2.
nebo pojištěným, mají tyto povinnosti i pojistnik a pojištěný.
Stejné oznámení muže učinit jakákoliv osoba, která má na pojistném pl­
nění právní zájem.

12. Pojistitel zahájí bez zbytečného odkladu po oznámení podle odst. 11 to­
hoto článku šetřeni nutné ke zjištěni existence a rozsahu jeho povinnosti 
plnit. Šetření je skončeno sdělením jeho výsledků osobě, která uplatnila 
právo na poj stné plněn', na žádost této osoby jí pojistitel v písemné for* 
mě zdůvodní výši pojistného plnění, popřípadě důvod jeho zamítnutí.

13. Gbsahuje-li oznámení vědomě nepravdivé nebo hrubě zkreslené pod­
statné údaje týkajid se rozsahu oznámené události, anebo zamlčí-li se 
v něm vědomě údaje týkající se této události, má pojistitel právo na ná­
hradu nákladů účelné vynaložených na šetření skutečností, o nichž mu 
byly ryto údaje sděleny nebo 2amíčeny, Má se za to4 že pojistitel vynaložil 
nákladyv prokázané výši účelně.
Vyvolá-li pojistnik. pojištěný nebo jiná osoba, která uplatňuje na pojistné 
plnění právo, náklady šetření nebo jejich 2výšeni porušením povinnosti, 
má pojistitel vůči němu právo na přiměřenou náhradu

14. Oprávněná osoba, pojištěný nebo osoba, která vynaložila zachraňovací 
náklady, je povinna postupovat tak, aby pojistitel mohl vůči jinému úplat- 3. 
nit právo na náhradu škody nebo jiné újmy nebo jiné obdobné právo, 
které jí v souvislosti s pojistnou událostí wniklo.

15. Vzdala-li se oprávněná osoba, pojištěný nebo osoba, které vynaložila za­
chraňovací náklady, svého práva na náhradu škody nebo jiné újmy nebo 
jiného obdobného práva nebo toto právo včas neuplatnila, anebo jinak 
zmařila přechod svých nároků na pojistitele, má pojistitel právo pojistné 4. 
plnění snížit až do výše částek které by jinak mohl získat nestanoví-li 
zákon jinak.

16. Projeví-li se následky jednání uvedeného v odst. 15 tohoto článku až
po výplatě pojistného plnéní. má pojistitel právo na vrácen' vyplaceného 5. 
pojistného plnění až do výše částek, které by jmak mohl získat.

17. Zjisti-li po události, z níž uplatňuje právo na pojistné plnéní, pojistník 
nebo jiné oprávněná osoba, že byl nalezen ztracený nebo odcizený ma­
jetek, jehož se tato událost týká, oznámí to pojistiteli bez zbytečného od­
kladu. Majetek se však za nalezený nepovažuje, pokud
a) byla pozbyta jeho držba a nel2e-li ji bud vůbec znovu nabýt, nebo 6. 

lze-li ji dosáhnout jen s nepřiměřenými obtížemi nebo náklady, nebo
b) věc byla poškozena do té míry, že jako taková za nik a, nebojí lze opra­

vit jen 5nepřiměřeným náklady.
Poskytl-li pojistitel po vzniku pojistné události pojistné plněni nepře­
chází na něho vlastnické právo k pojištěnému majetku ale má právo 
na vydání toho, co na pojistném plněni poskytl. Oprávněná osoba si však 
může odečíst náklady účelně vynaložené na odstranění závad vzniklých 1- 
v době, kdy byla zbavena možnosti s majetkem nakládat.

Článek 34
Povinnost součinnosti pojištěného s pojistitelem 2.

I. Pojištěný je povinen během trváni pojištění:
a) kdykoliv umožnit pojistiteli nebo jím pověřeným osobám vstup

do prostor, kde se nacházejí pojištěné věci a umožnit j;m posoudit 
rozsah pojistného rizika a pojistného nebezpečí a podat podrobné 
informace potřebné pro jejich ocenění; 3.

b) předložit pojistiteli nebo jím pověřeným osobám na jejich žádost 
k nahlédnutí projektovou, požámé-technicbu, účetní a jinou doku­
mentaci a umožnit přezkoumání činnosti zařízení sloužícího k odíra­
né pojištěného majetku;

c) dbát, aby pojistná událost nenastala, zejména nesmí porušovat po­
vinnosti směřující k odvrácení nebo zmenšení nebezpečí vzniku ško­
dy. které jsou mu uloženy právními předpisy nebo pře dpi sy vy danými 1.
na jejich základě, anebo povinnosti, které převzal uzavřením pojist­
né smlouvy; pojištěný nesmí též strpět porušování těchto předpisů
a povinností ze strany třetích osob; pojištěný je dále povinen zajistit 
udržování pojištěných věcí v dobrém technickém stavu a používat je 2. 
pouze k výrobcem stanovenému účelu;

d) každou zamýšlenou změnu, která by měla za následek zvýšení po­
jistného rizika předem konzultovat s pojistitelem, aby ten mohl po­
soudit, zda může dojít k jeho podstatnému zvýšení, které by mohlo

byt důvodem pro postup padle čl. 33 odst. 4 až 6 nebo pro návrh 
na změnu podmínek dalšího trváni pojištěn;

e) 23jistit, aby inventurní seznamy pojištěných věci, bilance a výsledky 
hospodaření podniku za poslední tri účetní roky byly uloženy tak, aby 
v pňpadě vzniku pojistně události nemohly být zničeny, poškozeny 
nebo ztraceny v souvislosti se škodou; 

fj oznámit pojistiteli uzavření dalšího pojištění stejných věcí proti té­
muž pojistnému nebezpečí a pro tutéž dobu u jednoho nebo několi­
ka pojistitelů, sdělit jeho/jejich obchodní firmu a výši pojistné částky. 

Pokud došlo k pojistné události je pojištěný povinen*
a) učinit veškerá možná opatření směřující k tomu, aby se vzniklá škoda 

již nezvětšovala;
b) pokud v souvislosti s pojistnou události vzniklo podezření ze spáchání 

trestného činu, učinit bez zbytečného odkladu oznámeni Policii ČR či 
jinému orgánu činnému v trestním řízení;

c) zajistit, aby nebyl změněn stav způsobený pojistnou událostí, do­
kud tato není pojistitelem vy šetře na. Toto neplatí, je-li změna nutná 
ve veřejném zájmu nebo ke zmírněni následků pojistné události; po­
jištěný je též povinen zajistit úschovu poškozená věci nebo její částí, 
dokud pojistitel nebojím pověřená osoba neprovede její prohlídku;

d) vyčkal s opravou věci poškozené pojistnou události nebo s odstraňo­
váním jejích zbytků na pokyn pojistitele, nejdéle však po dobu jedno­
ho týdne od doručení žádosti, pokud není potřeba z bezpečnostních, 
hygienických, ekologických nebo jiných závazných důvodů s opravou 
majetku nebo s odstraněním jeho zbytků začít dříve,

e) postupovat tak. aby pojistitel mohl vůči jinému uplatnit právo na ná­
hradu škody nebo jiné obdobně právo, které mu v souvislosti s pojist­
nou události vzniklo.

V pojištění elektroniky (Oddíl I) je pojištěný dále povinen;
a) dbát předpisů a doporučení výrobce pojištěného zařízeni týkající se 

umístění a instalace (zejména se jedná o přívod elektrického proudu, 
vyrovnání potenciálů, klimatizaci, apod.);

b) dbát předpisů a doporučen] výrobce pojištěného zařízení týkající se 
provozu, údržby a péče.

V pojištěni dat a nosičů dat (Oddíl II) je pojištěný dále povinen:
a) provádět běžné zajištění dat;
b) dbát předpisů a doporučení výrobce týkající se údržby a péče o zaří­

zen' pro zpracování dat a nosiče dat
V pojištění vícenákladů (Oddíl III) je pojištěný dále pov nen:
a) dbát předpisů a doporučení výrobce pojištěného zařízení týkající se 

umístěni a instalace (zejména se jedná o přívod elektrického proudu, 
vyrovnání potenciálů, klimatizaci, apod.):

b) dbát předpisů a doporučení výrobce pojištěného zaňzení týkající se 
provozu, údržby a péče

V pojistné smlouvě může být dohodnuto, že některé povinnosti uvedené 
v odst. 1 a 2 pojištěný nemusí plnit, a naopak mohou být dohodnuty i dal­
ší povinnosti v těchto odstavcích neuvedené.

Článek 35
Porušení povinností

Bylo-li v dus'edku porušení povinnosti pojistnlka nebo pojištěného při 
jednáni o uzavření smlouvy nebo o její změně dohodnuto n žší pojistné, 
má pojistitel právo pojistné p'nění snížit o takovou část, jaký je poměr 
pojistného, které obdržel, k pojistnému, které měl obdržet.
Mělo-li porušení povinnosti pojismíka, pojištěného nebo jiné osoby, která 
má na pojistné plnění právo, podstatný vlivná vznik pojistné událostí, její 
průběh, na zvětšení rozsahu jejích následků nebo na zjištěni čl určení 
výše pojistného plněni má pojistitel právo sniřn pojistné plnéní úměrně 
k tomu, jaký v'iv mělo toto porušeni na rozsah po^stitelovy povinnosti 
plnit.
Ke sn‘žení pojistného plnéní podle odst. 2 tohoto článku přistoupí pojis­
titel vždy, pokud byl vznik a rozsah poj stné události 2av;nén hrubou ne­
dbalostí pojístníka, pojištěného, oprávněné osoby nebo jej ch zástupců.

Článek 36
Expertní posouzení sporného nároku

V případě pochybnosti o výši pojistného plnění (přičemž základ nároku 
byl uznán) se mohou účastníci pojištěni dohodnout na určení výše po­
jistného plněni prostřednictvím expertního posouzení sporného nároku 
(dále jen „expertíza"), aby předešli případnému soudnímu sporu 
Provedení expertizy je formou šetřeni ve smyslu čl. 3. odst. 2 a spočívá 
v posouzení sporného nároku jedním nebo více experty tak. že účastníci 
pojištění
a) se písemně dohodnou na jednom expertovi, nebo
b) určí každý svého experta s tím, že úkolem těchto expertů bude vypra-
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co vat společné stanovisko ke spornému nároku a pokud se na rako­
vém společném stanovisku neshodnou, bude jejich povinností určit 
neprodleně, nejpozdeji do jednoho měsíce rozhodujícího experta 
(odst. 4 tohoto článku).

3. Expert (rozhodující expert) nesmí rníl k žádnému z účastníků poj šlěni 
obchodní, pracovně • právní ani pří buzen ský vztah, pokud by tato pod­
mínka nebyla splněna a účastník pojištění její nesplnění namítne, není 
stanovisko (včetně společného stanoviska vypracovaného experty urče­
nými podle odst. 2, písm. b) tohoio článku) takového experta (rozhodu­
jícího experta) ve smyslu odst 5 tohoto článku závazné.

4 Rozhodující expert posoudí sporný nárok bud sám nebo společné s ex­
perty, kteří jej urali a vydá stanovisko, které je pro posouzeni sporného 
nároku rozhodující.

5 Výsledek expertízy je pro účastníky pojištěni závazný.
6 Náklady na experta určeného podle odst. 2, písm. a) tohoto článku 

a na rozhodujícího experta hradí účastníci pojištěni rovným dílem a ná­
klady na experta určeného účastníky pojištěn, podle odst 2, písm. b) to­
hoto článku hradí každý z účastníků pojištění sám

7 Pro provedení expertízy platí lhůta uvedená v čí. 3, odst. 2. pokud tuto 
lhůtu účastníci pojištění dohodou neprodlouží; pokud expertíza neni 
skončena ve lhůtě uvedené v citovaném článku nebo v prodloužené 
lhůtě. šetřeni podle tohoto článku končí, jestliže vš'chru účastníci pojš- 
lení nebudou výslovně trvat na jeho dalším pokračováni, šetření končí 
též v prpadě. pokud experti neurčí rozhodujícího experta, nastanou-li 
podmínky uvedené v odst. 2, písm b) tohoto článku.

8 Práva a pov nnosti účastníků pojištěni upravená právními předpisy ne­
jsou ustanovením tohoto článku dotčena.

Článek 37 
Soupojíštění

1. U pojištěn na jehož sjednání se podílí více pojistitelů (soupojistitelú), 
je dohodnuta výše podílů jednotlivých pojistitelů na právech a závazcích 
p.ynoucích ze soupoj Šlěni.

2. Je-li dohodnulo soupojíštění. vedoucí pojistitel určený ve smlouvě sta­
noví pojistné podmínky a výši pojistného, spravuje soupojíštění, přej má 
oznámení o pojistné události a vede šetření nezbytné ke zjištění rozsahu 
povinnosti pojistitelů poskytnout pojistné plnění; v tomto rozsahu jedné 
jménem ostatních pojistitelů. Nenl-lí ujednán způsob příjmů pojistného, 
přijímá vedoucí pojistitel i pojistné.

3 V rámct soupojíštění lze smlouvu uzavřít i mez; pojistníkem a více po­
jistiteli, kleň si ujednali společný postup při pojištění určitých pojistných 
nebezpečí, a to jménem a na účet všech pojistitelů, a určili vedoucího 
pojistitele, popřípadě pověřili plněním jeho povinnosti společný orgán 
vytvořený k tomuto účelu, anebo pojišťovacího zprostředkovatele kvalifi­
kovaného podle jiného zákona pro vyšší stupeň odborné způsobilosti.

A Právo na pojistné plnění se uplatňuje vůči vedoucímu pojistiteli. Pojis­
titelé se mezi sebou vzájemně vypořádají podle svých podílů; nebyly-‘i 
podííy dohodnuty, platí, že jsou stejné.

Článek 38
Doručování

1 Pro účely tohoto pojištění se zásilkou rozumí každá písemnost nebo pe­
něžní částka, které zasílá pojistitel pojistníkovi a oprávněným osobám 
a pojistnik nebo oprávněné osoby pojistiteli. Pojetnikovi zasílá pojistitel 
zásilku na jeho poslední známou adresu a oprávněným osobám na tu 
adresu, kterou písemně pojistiteli sdělili. Pojistník je povinen pojistite­
li sdělit každou změnu adresy pro doručování zásilek. Peněžní částky 
mohou být zasílány pojistitelem na účet. který pojistník nebo oprávněné 
osoby pojistiteli sdělili. Pojistník a oprávněné osoby zasílaj' písemnosti 
do sídla pojistitele a peněžní Částky na účty pojisttefe, které jim sdělí 
Zasílání zásilek se provádí prostřednictvím držitele poštovní řcence, ale 
lze je doručovat i osobně. Peněžní částky lze zasílat prostřednicím pe­
něžních ústavů.

2. Písemnost určená pojistiteli je doručena dnem, kdy pojistitel potvrdí její 
převzetí. Totéž platí, pokud byla písemnost předána prostřednictvím 
pojišťovacího zprostředkovatele. Peněžní částka určená pojistiteli, je do­
ručeno dnem připsání této částky na jeho účet nebo dnem, kdy bylo její 
přijetí v hotovosti pojistitelem potvrzeno.

3 Písemnost pojistitele určená pojistníbvi nebo oprávněné osobě (dále 
jen „adresáf) se považuje za doručenou dnem jejího převzetí adresá­
tem nebo dnem, kdy adresát převzetí písemnosti odepřel. Má se za to. že

došlá zásilka odeslaná s využitím provozovatele pcštovtvch služeb 
třetí pracovní den po odeslání, byla-li však odeslána na adresu v j 
státu, pak patnáctý pracovní den pn odesláni,

4. Doručování podle odst. 2 a 3 se týká doporučených psaní zasílaných* 
na dodejku nebo formou dodání do vlastních rukou adresáta. Písemnost 
zasílaná prostřednictvím držitele poštovní licence obyčejnou zásilkou 
se považuje za doručenou jen tehdy, prokáže-li její doručeni odes latel 
nebo potvrdí-li toto doručení ten, komu byla určena.

5 Zasílání písemností prováděné elektronickými prostředky s účinky doru­
čení podle odst 2 a první věty odst 3 je možné bud* na základě dohody 
účastníků pojištěni o způsobu zasílání písemností a potvrzován jejich 
přijetí, anebo pokud doručení adresát nepochybným způsobem potvrdí 
(např elektronickým podpisem).

Článek 39 
Vymezení pojmů

Pro účely pojištění sjednaného podle těchto VPP se rozumí:

1. Pojistitelem je Alfianz pojišťovna as. se sdfem v Praze 8, Ke Štvanici 
656/3, Česká republika, IČ 47115971, která je oprávněna provozovat po­
jišťovací činnost podle zvláštního zákona.

2. Pojistníkem je osoba která s pojistitelem uzavřela pojistnou smlouvu 
a která je podle této smlouvy povinna platit pojistné. Pokud je pojstnrk 
současně pojištěným, vztahují se na néj práva a povinnosti stanovená 
v těchto pojistných podmínkách pro pojištěného.

3. Pojištěným je osoba, na jejíž ž vot. zdraví, majetek nebo odpovědnost 
nebo jmou hodnotu pojistného zájmu se pojištěni vztahuje.

4. Oprávněnou osobou je osoba, které v důsledku pojistné události vznikne 
právo na pojistné plněni (pojištěný, vlastník pojištěné věci, poškozený 
v odpovědnosti za škodu).

5. Pojistnou dobou je doba, na kterou bylo pojištění sjednáno.
6 Pojistné je upjata za pojištěni, kterou je povinen pojistiteli hradit pojistnik.
7. Běžné pojistné je pojistné stanovené za pojistné období (měsíční, čtvrt­

letní, pololetní roční).
8. Pojistné období je časové období dohodnuté v pojistné smlouvě, za které 

se platí pojistné.
9. Jednorázové pojistné je pojistné stanovená na celou dobu, na kterou bylo 

pojištění sjednáno.
IQ. Pojistné nebezpečí je možná příčina vzniku pojistné události.
11. Pojistné nziko je míra pravděpodobnosti vzniku pojistné události vyvola­

né pojistným nebezpečím.
12. Pojištění cizího pojistného rizika je pojištění, které uzavírá pojistník 

na pojistné riziko pojištěného, který je odlišnou osobou od pojistnika.
13. Pojišťovacím zprostředkovatelem je fyzická nebo právnická osoba, která 

provádí odbornou činnost směřující k uzavírání pojistných smluv a k pro­
váděni dalších činností s tím souvisejících. Postavení pojišťovacích zpro­
středkovatelů, jejich práva a povinnosti upravuje zákon o pojišťovacích 
zprostředkovatelích a samostatných likvidátorech pojistných událostí.

14. Hrubé nedbalost je takové zanedbání nutné opatrnosti a obezřetnosti, 
porušení právních předpisů nebo předpisů vydaných na základě nich, 
anebo smluvně převzatých povinností, jehož důsledkem byl vznik škody 
nebo zvětšení jejích následků (např. porušení protipožárních předpisů, 
2ávažné porušení technologických pravidel, závažné porušení pravidel 
silničního provozu, činnost pod vlivem alkoholu nebo návykových látek, 
apod.); hrubou nedbalostí je vždy takové jednání pojištěného, které bylo 
příčinou vzniku škodní události a pro které byla osoba uvedená v článku 
35, odst. 3 pravomocně odsouzena pro nedhalostní trestný čin.

15. Novou cenou je cena, za kterou lze v daném místě a v daném čase věc 
stejnou nebo srovnatelnou znovu pořídit jako věc stejnou nebo novou, 
stejného druhu a učelu.

16. Obvyklou cenou se rozumí cena, která by byla dosažena při prodejích 
stejné, popř. obdobné věci nebo při poskytování stejné nebo obdobné 
služby v obvyklém obchodním styku v tuzemsku ke dm oceněni.

Článek 40
Závěrečná ustanovení

1. Pojištění sjednané na základě pojistné smlouvy, jejíž součástí jsou tyto 
VPP, se řídí právním fádem České republiky a pro řešení sporů vzniklých 
při tomto pojištění jsou příslušné soudy České republiky. Toto platí rov­
něž pro pojistná rizika v zahraničí, pokud právní předp sy státu kde je 
pojistné riziko umístěno nestanoví použ Ir svých předpisů.

2. Tylo VPP nabývají platnosti dne 11.2014
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dštění elektroniky
jrmační dokument o pojistném produktu

pojistitel: Altianz pojišťovna, a.s. Produkt: Pojištění elektroniky

y tomto dokumentu si můžete přečíst shrnutí nej důležitějších informací o pojištění elektroniky. Uvádíme zde pouze hlavní rizika, výluky a další 
údaje o pojištěni. Podrobné informace o tomto pojištění se dozvíte ve všeobecných pojistných podmínkách. Konkrétní nastaveníVašeho pojištěni 
naleznete v pojistné smlouvě, doložkách a smluvních ujednáních.

O jaký druh pojištění se jedná?
Toto pojištění se vztahuje na elektronická zařízení včetně jejich základního software, pokud jsou provozuschopná a používaná dle svého určení 
k podnikatelské činnosti. Jedná se o pojištění elektronických zařízení proti škodě z jakékoliv příčiny, která není ve všeobecných pojistných podmínkách, 
pojistné smlouvě, doložkách nebo smluvních ujednáních vyloučena. Je možné sjednat také pojištění dat a nosičů dat. případně pojištění vícenákladů.

Co je předmětem pojištění?
I. Pojištění elektroniky
■/ na h ra d íme ná h lé poškození nebo zničen í po ji štěného 

elektronického zařízení uvedeného v pojistné smlouvě, 
ke kterému dojde v důsledku nahodilé události jejíchž 
příčinou je např. chyba obsluhy, neodborné zacházení, 
nešikovnost požár, krádež vloupáním, loupež, zkrat 
přepětí, úder blesku, krupobití, lavina, pokles nebo 
sesuv půdy, apod. nebo z jakékoliv jiné příčiny, která 
není z pojištění vyloučena

II. Pojištěn í dat a nosičů dat
/ pokud je v pojistné smlouvě ujednáno, uhradíme 

náklady, které je nutné vynaložit na:
- strojové opětovné vložení dat ze záložních nosičů dat
- strojové nebo manuální opětovné vložení

z původních programů nebo dokladů
- znovupořízeni a opětovné vložení systémových dat
- znovupořízeni nosičů dat

lil, Pojištění vícenákladů
V pokud je v pojistné smlouvě ujednáno, uhradíme časově 

proměnné a časově nezávislé vícenáklady, které vznikly 
během doby ručení

Přesný rozsah sjednaného pojištěni naleznete v platné 
pojistné smlouvě, smluvních ujednáních, doložkách 
a všeobecných pojistných podmínkách.

I Na co se pojištění nevztahuje?
I Pojí štění se nevztahuje na jakékoliv události, 

která vznikly v důsledku:
X války, invaze, vzpoury, povstání, terorizmu, stávky, 

občanských nepokojů, apod. (tj. násilných jednání 
motivovaných politicky, sociálně, ideologicky nebo 
nábožensky)

X zásahu státních orgánů a bezpečnostních složek státu 
X jaderné rea kce nebo jaderného zářeni 
X úmyslného jednání pojistníka, pojištěného, oprávněné 

osoby nebo jejich zástupců
X škody, za které je odpovědný dodavatel, smluvní strana 

nebo opravce ze zákona nebo na základě smlouvy 
X vady, kterou méfa pojištěná věc jíž v době uzavření 

pojištění
X trestného činu zpronevěry, podvodu nebo pojistného 

podvodu ve smyslu příslušných ustanovení trestního 
zákona

X neustálého vlivu provozu, např. běžným opotřebením, 
postupným stárnutím, únavou materiálu, atd.

X odcizení pojištěné věci, pokud k němu došlo bez 
prokazatelného násilného překonání ochranného 
zabezpečení (prostá krádež)

X atd.

Přesné znění výluk sjednaného pojištění naleznete 
v platné pojistné smlouvě, smluvních ujednáních, 
doložkách a všeobecných pojistných podmínkách.

Existují nějaká omezení v pojistném 
krytí?
í Případné pojistné plnění je omezeno homl hranicí, která

je určena pojistnou částkou nebo limitem pojistného 
plnění, který je sjednán v pojistné smlouvě 

! Oprávněná osoba se podílí na pojistném plnění částkou 
do výše dohodnuté spoluúčasti 

l Pojistitel neposkytne pojistné plnění v případě, pokud 
oprávněná osoba uvedla při uplatňování práva na 
pojistné plnění nepravdivé nebo hrubé zkreslené údaje 
týkající se vzniku, průběhu nebo rozsahu pojistné 
události nebo podstatné údaje týkající se této pojistné 
události zamlčela

Přesné znění limitů a omezení sjednaného pojištění 
naleznete v platné pojistné smlouvě, smluvních ujednáních, 
doložkách a všeobecných pojistných podmínkách
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Kde je moje pojištění platné?
/ Pojištění se vztahuje na škody vzniklé na místé pojištění uvedeném v pojistné smlouvé, v případe mobilních elektronických zařízení 

se vztahuje na území České republiky

Jaké mám povinnosti?
Při sjednávání pojištění
♦ musíte pravdivě a úplně odpovědět na všechny písemné dotazy pojistitele týkající se sjednávaného pojištění 

Během trvání pojištěni

♦ bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli změny týkající se skutečností, na které byl pojistitelem tázán pří sjednání 
pojištění nebo které jsou uvedeny v pojistné smlouvé

* nesmíte bez souhlasu pojistitele učinit nlcr co zvyšuje nebo by mohlo zvýšit pojistné riziko a nedovolit to ani třeti osobě 
•» zvýšení pojistného rizika jste povinni hlásit pojistiteli bez zbytečného odkladu
* dbát na to, aby pojistná událost nenastala,, zejména nesmíte porušovat povinnosti směrující k odvrácení nebo zmenšení 

nebezpečí vzniku škody, které jsou uloženy právními nebo jinými předpisy
* rádné se starat o údržbu pojištěné věd, včetně provádění předepsaných servisů a revizí podle právních předpisů, technických 

norem nebo pokynů výrobce
* platit včas a v plné výši dohodnuté pojistné

Při pojistné události
• učinit veškerá možná opatření, aby se vzniklá škoda již dále nezvětšovala
♦ bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli vznik škody a pravdivě popsat okolnosti jejího vzniku
* umožnit pojistiteli kdykoliv nahlédnout do účetní, projektové, požárně-technické a jiné dokumentace potřebné pro šetření Škody
♦ poskytnout pojistiteli součinnost potřebnou ke zjištění příčin a výše škody
♦ pokud v souvislosti s pojistnou událostí vzniklo podezření ze spáchání trestného činu, učinit bez zbytečného odkladu 

oznámení Policii ČR

Přesné znění povinností sjednaného pojištění naleznete v platné pojistné smlouvé, smluvních ujednáních, doložkách a všeobecných 
pojistných podmínkách.

Kdy a jak platit?
Právo pojistitele na pojistné vzniká dnem uzavření pojistné smlouvy. Běžné pojistné je splatné prvním dnem pojistného období 
a jednorázové pojistné dnem počátku pojištěni, nenl-li v pojistné smlouvě dohodnuto jinak

Pojistné můžete hradit převodem z účtu, inkasem z účtu, případně v hotovosti nebo platební kartou na našich vybraných pobočkách.

Kdy pojistné krytí začíná a končí?
Pojištění vzniká dnem, který je uvedený v pojistné smlouvě jako počátek pojištění. Pojistná smlouva se uzavírá na dobu neurčitou 
nebo určitou.

Pojištění může zaniknout zdůvodů, které jsou podrobně popsány v pojistné smlouvé, všeobecných pojistných podmínkách 
a v občanském zákoníku. Hlavními důvody zániku pojištění jsou:
- uplynutí pojistné doby (pojištění může pokračovat i po uplynutí dohodnuté doby, pokud je sjedná no automatické prodloužení
- nezaplacení pojistného 
* zánik pojistného zájmu
- zánik pojištěné právnické osoby bez právního nástupce

Jak mohu pojištění ukončit?
Pojištěni můžete ukončit zejména:
• jeho výpovědí:

- ke konci každého pojistného období, kteréje uvedené ve smlouvě; výpověď musí být doručena pojistiteli nej pozdějj 6 týdnů 
před koncem pojistného období, jinak pojistitel smlouvu ukončí až ke konci dalšího pojistného období
do 2 měsíců od uzavření pojistné smlouvy; pojištění pak zanikne po 8 dnech od data doručení výpovědi

- do 3 ntěsíců od nahlášení pojistné události z tohoto pojištění; pojištění pak zamkne po měsíci od data doručení výpovědi
♦ dohodou s pojistitelem
- odstoupením od pojistné smlouvy

Další způsoby a přesné podmínky zániku pojištění jsou popsány ve všeobecných pojistných podmínkách nebo v občanském zákoníku
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POJISTNÉ SMLOUVĚ POJIŠTĚN

plnost od 01.12.20IB

INFORMACE O NÁS A OBECNÉ 
INFORMACE O POJIŠTĚNÍ
CO JE PŘEDSMLUVNÍ INFORMACE?
V tomto dokumentu naeznete shrnuti nezbytných informoc o pojité ni o záklodni 
rady co dělat, pokud budete potřebovat naš pomoc. Vzhledem k omezenému 
rozsohu tohoto dokumentu, není jehD účelem nohrodit pojistnou smlouvu nebo 
pojistné podmínky, které obsahuji konkrétní podmínky nabízeného pojištěni. Stěml 
se seznamte Vy (jako po, stník) i vš chrti pojištěni ještě před podepsóním smlouvy 
Před smluvní informace pleti po dobu účinnosti nabídky pojištění (zpravidla 
1 měsíc po jejím předloženi).

KDO JSME?
Papšfavao (vystupuje v rol
popsf iiele)

5u8o

Informace o registraci
(prčrvní forma

Předmět činnost*

Elektronický kontofa

Telefon ,

Web

Atlwnz pojišťovna, o.s. (pokud nékde použijeme pojem 
pojišťovno r.ebo pojistitel. tok jsme to porod my)

Česká republika, 1Č6 00 ft aliu 8. Ke štvanici čiS6/3 

IČO 4711S973, zapsaná v obchodním rqslíiku 
u Městského soudu v Prcze, oddíl B, vlejko 1815

okcicvó společnost

pojišfcyod, mjilfovad a související řinncsir

vów gl!ianz.tt/ng pisto

*42D ?4I 170 000 

www.pUmnz.a 

KDE NAJDETE INFORMACE O NAŠÍ FINANČNÍ SITUACI?
Zprávu o solventnosti □ a naí finanční situaci naleznete rva našem webu 
vmw ol lia nz cr/pro« kl ienty/d akume nty-o -formula re/

JAK POSTUPOVAT, POKUD S NĚČÍM NEBUDETE SPOKOJENI?
Se sťžnast se můžete obrátit:
- na nás p'semne nebo telefonicky na výše uvedené kontakty nebo 

prostřednictvím formuláře Napište nám na našem webu.
♦ na Českou národní banku ses dlem Na Příkopě 28,115 03 Praho 1, která 

na nás dohlíží
* na obecně soudy České repubi ky. pokud se případné spory rozhodnete řešit 

soudní cestou

JAK JE TO S DANĚMI?
Pojistné nepodléhá doni z přidané hodnoty o pojistné plněni nepodléhá dam 
z příjmu. Právní předpisy nicméně mokou v budoucnu takovou povinnost zavést 
V případě nejasnost ohledně zdaněn, pojistného plněni prosím kontaktujte svého 
daftevého poradce Př sjednán, přeshraničního pojištění (ze^m pojištění na územ 
Evropského hospodářského prostoru) může být za pojištění no u2emí cizích států 
účtována pojistná daá pokud j mstní legislativa vyžaduje

JAK POSTUPOVAT, POKUD BUDETE CHTÍT NAHLÁSIT ŠKODU?
Stanuli se Vám škoda z některého ze sjednaných pojištění;
- nahlaste nám vznik o okolnost škody bez zbytečného odkladu telefonie ky na 

tel čísle +<120 241 170 000 nebo písemně na webu www allianz.cz/napiste;
• volejte Policii ČR, pokud dojde ke krádeži, loupeži, loupežnému přepadení, 

popř pokud byl spáchán trestný čin
* pokud je IQ možné, vyfoťte poškozenou věc, prostor či příčinu škody (např. 

spadlý sirom, prasklé polrub) Snožle se vyfotil kromě detailu poškození laké 
celkový pohled no poškozeny předmět či budovu;

• zjistěte «nformace (identifikační údaje) o případném viníkovi, pokud víte, že za 
vznik škody je odpovědná jiná osoba

JAKÝ JE ZPŮSOB ODMĚŇOVÁNI PRACOVNÍKA POJIŠŤOVNY NEBO 
POJIŠŤOVACÍHO ZPROSTŘEDKOVATELE ZA SJEDNANÉ POJIŠTĚNI?
Pracovníci pojišťovny jsou odměňováni mzdou dle pracovní smlouvy. Pojišťovací 
Zprostředkovatel e odměňován smluvní provizi pojišťovnou nebo svým 
nodri2oným subjektem Odměno pojišťovacího zprostředkovatele je Zahrnuta 
v pojistném, které platíte.

ČÍM SE POJIŠTĚNÍ A POJISTNÁ SMLOUVA ŘÍDÍ?

Pojištěr se říd právním řádem České republiky zejm zák, č B9/2012 Sb 
občanským zákoníkem, (dále jen občanský zákoník) Pro uzavření pojistné smlouvy 
a pro ’veškerou komunikaci mez< námi a Vámi používáme český ja2yk 
Rozhodováni sporů Z pojištění přfc.ušl soudům České republiky. Uzavřené pojistné 
smlouvy archivujeme. Pokud budete mít zájem o nahlédnutí da námi archivované 
poj Siné smlouvy, kontaktujte nás na výše uvedených kontaktech

JE MOŽNÉ POJIŠTĚNI SJEDNAT ELEKTRONICKY NES O TELEFONICKY?
Sjednal pojištění elektron cky nebo te efomeky není možné. Pojistná smlouva musí 
být uzavřeno písemně (v tištěné podobě).

INFORMACE O POJIŠTĚNÍ 
ELEKTRONIKY
CO JE POJIŠTĚNÍ ELEKTRONIKY?
Tato pojištěn se vztahuje ro elektronická zařízeni včetně jejich základního 
software, pakud jsou provozuschopná a používaná d.e svého určení 
k podnikatelské Činnosti Jedná se o pojištění elektronických 20rizení proti škodě 
z příčiny, která není ve všeobecných pojistných podmínkách, pojistné smlouvě, 
doložkách nebosmluvr ch ujednáních vyloučena
Je možně sjodnouaké pOí Iténi dat a nosičů dat, případné pojištění vícenákladů.

POJIŠTĚNI ELEKTRONIKY
Co je předmětem pojištěni?
- Pojištěni elektroniky - náhrad me náhlé poškozen nebo zničeni pojSténěho 

elektronického zařízen' uvedeného vpojistné smlouvě, ke kterému do.de 
v důsledku nahodilé udá.osti jejíž příčnou je nopř chyba obsluhy neodborně 
zacházeni, neš kovnost, požár, krádež vloupán m loupež, zkrat přepětí uder 
Wesku, krupobití, avino pokles nebo sesuv půdy, apod nebo 2 jiné příčiny, která 
není z pojištěn vyloučena

* Pojištění dat a noslíů dat - pokud je v pojistně smlouvě ujednáno, úhrad me 
náklady', které je nutné vynaložit na,
- strojové opětovné vložení dat ze záložních nosrčú dot

strojové rvebo manuální opětovné vlaženi dart z původních progrom j nebo 
doktadú,

- znovupořízeni o opětovné vložení systémových dat.
- znovupořízeni nosičů dat.

* Pojištění vícenákladů - pokud je v pojistné smlouvě ujednáno, uhraďme 
časově proměnné o časově nezávislé vícenáklady, které vznikly během doby 
ručeni

Jaké jsou limity pojistného kryti?
Pro každé pojištěni stanoví poj stná smlouva nebo pojistné podmínky ne výší 
možný limit krytí vyjádřený pojistnou částkou nebo konkrétním limitem pojistného 
plnění Pojistná částka je stanovena lak, oby po celou dobu pojištění odpovídalo 
hodnotě poj štěné věci Limit pojistného plnění je stanoven pevnou částkou

KDE POJIŠTĚNÍ PLATÍ?
Pojištěn se vztahuje na škody vzniklé na místě pojištění uvedeném v pojistné 
smlouvě v připadě mobrlnch strojů o zařízení se vztahuje no území České 
republky

NA CO SE POJIŠTĚNI NEVZTAHUJE?
Pojištění se nevztahuje na jakékoliv události, které vznikly v důsledku:
* války, invaze, vzpoury povstání, terorizmu, stávky, občanských nepokojů, 

apod (Ij. násilných jednán' motivovaných politicky, sociálně deologicky nebo 
nábožensky);

* zásahu státních orgánu a bezpečnostních složek státu.
* jaderné reakce nebo jaderného záření:
« úmyslného jednán' pojíst nika, pojištěného. Oprávněné osoby nebo jejich 

zástupců;
* škody ?o které je odpovědny dodavatel, smluvní stra na nebo opraví e ze 

zákona nebo na základě smlouvy;
* vody kterou mělo pojištěná věc již v dobé uzavření pojištění,
* trestného činu zpronevěry, podvodu nebo pojistného padvodu ve smyslu 

příslušných ustanoven: trestního zákona;
■ neustálého vlivu provozu, nopř. běžným opotřebením, postupným slétnutím, 

unavou materiálu, otd.;
* odcizení pojištěné věci, pokud k němu došlo bez prokazatelného násilného
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překonání ochranného zabezpečení (prostá krádež) atd

KDY A JAKÝM ZPŮSOBEM PLATÍTE POJISTNÉ?
Výše pojistného o 2púsab a interval jeho placení jsou uvedené v pojistné smlouvě. 
Platby za pojištěni, tzv pojistné, platíte po celou dobu trván pojištění Právo 
pojistitele na pojistné vzniká dnem uzavřeni pojistné smlouvy Běžné pojistné je 
splatné prvním dnem pojistného období a jednorázové pojistné dnem počátku 
pojištění, nenMi v pojistné smlouvě dohodnuto jinak.
Pojistné můžete hradit převodem z účtu, inkasem z účtu, případně v hotovosti 
nebo platební kartou na našich vybraných pobočkách

JAK DLOUHO TRVÁ POJIŠTĚNÍ?
Pojištění vzniká dnem, který je uvedený v pojistné smlouvé jako počátek pojištění. 
Pojistná smlouva se uzavírá na dobu neurčitou nebo určitou Doho pojištění 
je uvedená v pojistné smlouvě. Pojištění muče zaniknout z důvodů, které jsou 
podrobně popsány'v pojistné smlouvé, všeobecných pojistných podmínkách 
o v občanském zákoníku.
Hlavními důvody zániku pojištěni jsou
• uplynut pojistné doby (pojištění může pokračovat i pa uplynuli dohodnuté 

doby, pokud je sjednáno automatické prodloužení);
• nezaplacení poj ctného,
• zánik pojistného zájmu:
■ zánik pojištěné právnické osoby bez právního nástupce.

JAK MŮŽETE POJIŠTĚNÍ UKONČIT?
Pojištěni můžete ukončit zejména:
• jeho vypovědí:

- ke konci každého pojistného období, které je uvedené ve smlouvě, výpověď 
musí byt daručera pojistiteli nejpozdéji 6 týdnů před kancem pojistného 
období, jinak pojistitel smlouvu ukončí až ke konc dalšího pojistného období.

- da 2 měsíců od uzavření pojistné smlouvy; pojištěni pak zanikne po 8 dnech 
od data doručení výpovědi,

- do 3 měsíců od nahlášení pojistné události z tohoto pojištění; pojištění pak 
zanikne po měsíci od data doručení výpovědi;

■ dohodou s pojistitelem;
■ odstoupením od pojistné smlouvy.
Další způsoby a přesné podmínky zániku pojištěni jsou popsány ve všeobecných 
pojistných podmínkách nebo v občanském zákoníku.

JAKÉ JSOU VAŠE POVINNOSTI V SOUVISLOSTI S POJIŠTĚNÍM?
Při sjednávání pojištěni:
- musíte pravdivé a úplné odpovědět no všechny písemné dotazy pojistitele 

týkajícř se sjednávaného pojištění
Během trváni pojištěni:
■ bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli změny tykajíc! se skutečnosti, na

edeny l.

3 zvýšit 

3 odkladu;

které byl pojistitelem tázán při sjednáni pojištění nebo které jsou uvedeny J 
v pojistné smlouvě

- nesmíte bez souhlasu pojistitele učinit nic, co zvyšuje nebo by mohlo zvýšit 
pojistné riziko a nedovolit to oni třetí osobě:

* zvýšení pojistného rizika jste povinni hlásit pojistiteli bez zbytečného odkladu;
♦ dbát na Id, aby poj stná událost nenastalo, zejména nesmíte porušovat 

povinnosti směřující k odvrácení nebo zmenšeni nebezpečí V2níku škody, které 
jsou uloženy právními nebo jinými předpisy

■ řádně se starat o údržbu pojištěné věa, včetně provádění předepsaných servisů 
□ revizí podle právních předpisů, technických norem nebo pokynů výrobce:

• platit včos o v plné výši dohodnuté pojistné.
Při pojistné události:
» učinit veškerá možná opatření aby se v2niklú škoda již důle nezvětšovalo;
♦ be2 zbytečného odkladu oznámit pojistiteli vznik škody a pravdivé popsat 

okolnosti jejího vzniku;
* umožnit pojistiteli kdykoliv nahlédnout do účelní, projektové, požárně-technické 

o jiné dokumentace potřebné prošetření škody,
• poskytnou! pojistiteli souč nnost potřebnou ke zjištění příčin a výše škody.
* pokud v souvislosti s pojistnou událostí vzniklo podezřeni ze spácháni trestného 

činu, učinit bez zbytečného odkladu oznámeni Poke i ČR

JAKÉ DŮSLEDKY MŮŽE MÍT NEDODRŽENÍ PODMÍNEK POJISTNÉ
SMLOUVY?
V připodě, že Vy, pojištěný či jiná osobo mojíci právo na pojistné plnéní poruší své 
smluvní nebo 2ákonr>é povinnosti, můžeme snížit nebo odmítnout pojistné plnění, 
nebo nám vznikne právD na vrácení vyplaceného pojistného plněni. Porušení 
povinností může byt důvodem pro předčasné ukončení pojištění

JAKÁ JE VÝŠE POJISTNÉHO PLNĚNI?
Případné pojislrtě plněni je omezeno horní hranicí, která je určena pojistnou 
částkou nebo limitem pojistného plněni který je sjednán v pojistné smlouvě. 
Oprávněná osobo se podílí na pojistném plnéní částkou do výše dohodnuté 
spoluúčasti
Pojistitel neposkytne pojistné plnění v případě, pokud oprávněná osoba uvedla 
při uplatňování právo no pojistné plnění nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje 
tykající se vzniku, průběhu nebo rozsahu pojistné události nebo podstatné údoje 
tykající se tělo pojistné události zamlčelo.

JAKÉ MOHOU BÝT VAŠE DALŠÍ NÁKLADY NAD RÁMEC POJISTNÉHO?
Pokud pojistné není zaplacené včas nebo v dohodnuté výši, máme v souvislosti 
se zasláním upomínky právo no upomínací výlohy a úrok z prodlení, Výše 
upomínacích výloh a další poplatky administrativního nebo sankčního charakteru 
naleznete v aktuálním Sazebníku poplatků no téta adrese 
www a lli anz.cz/pro* kl ienty/d okumenty-a -formula re/



A mace o zpracovaní osobních udaju
,'MACE PRO VÁS (POJISTNÍKA/POJIŠTÉNÉHO/ZÁSTilPCE PRÁVNICKÉ OSOBY)

Wfw i *> : •r ’ • • v y2
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KDO JE SPRÁVCEM ÚDAJŮ?
Jsme to my, AtUoni pojišťovna, a, 5.
Povérence na ochranu osobních údajů můžete kontaktovat pomocí kontaktů 
uvedených v kapitole Kdo jsme? v úvodu Rcdsmluvnich informaci

PROČ ZPRACOVÁVÁME OSOBNÍ ÚDAJE?
Přehled hlavních účelů zpracováni, pro které nepotřebujeme souhlas. naleznete 
v následující tabulce:

Próč zpracováváme osobni irrje7
Piadmánc právo osobni 
údoje zpmecvávtip Lze zpracováni odvolat?

Identifikace llicftio Pro splnění smlouvy Ne

Uzavření pojistné smlouvy, její 
spteivo a vzájemná komun* oce 
pro plněni smluvních povinnost

Pro splněn smlouvy Jfe

Poskytování plnění z pojistné 
smlouvy, šetření pojistné událostí
0 ostotui plněni 
(nopř asistenční služby}

Pro splněni smlouvy Ne

7jiif©vóni požadavku, álu g polreb 
klicirto, finančních udajú 
v rámci testu vhodnosti, abychom 
mohli poskytnout doporučeni 
či radu

Pro splněni právních 
povinnosií

Ne

Uchováváni dokumentu 
a 2áznamu z jednání

Pro splnění právnkh 
povinnosti

Ne

Sauč most pro daňovou správu, 
Českou národní banku, Českou

Pro splnění právních 
povinnosti

Ne

osoaaci pojišťoven, soudy, orgány 
činné v trestním řízení 0 dolšl
orgány vcň-jné moci

Uplctňo v ani opatřeni preti 
legalizaci výnosu z trestné činnosti

Pro splnění právních 
povinností

Ne

?osiláninabídek rosich produktu 
a služeb (tzv přímý marketing}

Je to náš oprávněný zájem Ne, ale můžete vznést 
námitku prolí zpracování.'
Nc jejím základě Vám dníš 
nabídky nebudeme zasílat

Ochrano práva právem 
chráněných zájmu pojišťovny 
(prevence a odhalování pcjisuiýxh 
podvedu 5 jiných protiprávních 
]ecfrváni, soudní řízení, vymáhán 
dlužného pojistného)

Je 10 neš oprávrteny rájem Ne, alemužele vznést 
namiř ku proti z proč ováni'

Žprowváni osobních Lidcju nd 
ukončeni pojisiné smlouvy do 
doby premium 0 po dobu nutně 
orqhivore

Je tonaš oprávněný zájem Ne, olc můžete vznést 
nómilku proti zpracováni*

Sdíleni osobních údajů ve skupině 
Allianz

Je to náš oprávněný 2Újcm Ne, ale můžete vznést 
nómilku proti zpracováni*

Provedení oud.lú pro 
splněni právních povinnoslr
0 vnitropodnikových nor.ůeni
Pře rozděleni rizik roj čít n‘m nebo 
sou pojištěn írr.

Pro splněni právních 
povinnost? 0 je lo i náš 
oprávněný zájem
Je 1a náš c právně ný 
zájem, i když ta 
v některých případech 
můžeme kýl oprávněni 
dle právních předpisů

Ne, a> můžete V2n»l 
námitku proti zpracováni dle 
oprávněného zájmu;
Ne, ale mu kle vznést 
námitku proir zpracování dle 
oprávněného zajmu,'

*Nňmid;u nákle v/nést knykaliv, t-okud tok učinilo, máme povinnost Vám paktům, ze na naši 
straně existuji závožač opiávnéné důvody pro zpmcflvňr?, které nicvnžcjí nod Vaiirni 70 my 
nebo právy a svebodomi, Do doby. ne: lozííCílnemo 0 lem, je'-, vyřídit Vaši námitku, omezíme 
zpjacnvcíní Vašich osobních údajů, krčte íprútDvňvnmc no základe oprávněného zájmu

Při plněni výše uvedených účelů můžeme zpracovávat zvláštní kategorie osobních 
údajů, kterými mohou být zdravotní údaje.
Právním důvodem pro zpracováni je určení, výkon nebo obhajoba právních 
nároků

JAKÉ OSOBNI ÚDAJE ZPRACOVÁVÁME?
Zpracováváme veškeré osobni údaje, které
* jste uvedli během sjednávání či v pojistné smlouvě (nopř. identifikační

a kontaktní údaje, čisto osobního dokladu, rodné čisto, údaje pro zjištění 
požadavků, cílů a potřeb klienta, údaje o mojetkv. který chcete pojistit);

• Z skáme Z noŠi vzájemné komun koce {detaily případu jako napf. detaily 
poškození o výdojů, lokalizační údaje).

4 Zjistíme při poskytováni plnění a využívání služeb, zejména při šetřeni pojistné 
událostí (například zpracováváme í nformace o trestných činech, citlivé údaje 
joko isou údaje o zdravoto fr. stavu včetně smrti, údaje a bankovním účtu či 
DIČ).

Tyto údaje zjišťujeme zpravidlo zo účelem splnění smlouvy a některé Z nich 1 na 
Základě zákona {některé zákony nás nutí určité nformace o Vás sbírat, nopř 
legislativo v oblast praní špinovych peněz) Bez zpracování téchio Odojú Vám 
nemůžeme naše služby nabídnout ani poskytnaut Proto většinou ke zpracování 
osobních údajů zákcn nevyžaduje zvláštní souhlas 
Vaše osobní údaje a osobní údaje pojištěného jsme v pojistné smlouvě získol 
pnmo od Vás nebo od jiné osoby s tím, že jejich správnost potvrzujete Vy 
a pojištěný svým podpisem či uzavřením smlouvy Údoje o zdravotním stavu 
pojištěného můžeme získotrod zdravotnických zařízení nebo od lékaře 
Při pojistné události můžeme získat údaje o zdravotním stovu pojištěného od 
poskytovatelů zdravotnických služeb, u kterých se pojištěný léčí, léčil nebo 
bude léčit Pro tento účel pojištěny v pojistné smlouvě zprcŠtuje poskytovatele 
zdravotnických služeb povinností mlčenlivosti
Můžeme si vyžádat zprávy, výpisy či kopie zdravotnické dokumentace nebo 
můžeme požadovat prohlídku nebo vyšetření pojištěného provedené pověřeným 
zdravotnickým zařízením. Tyto údaje o zdravotním slovu můžeme získat také 
prostřednictvím naší smluvní asistenční společnosti

KDO S ÚDAJI MŮŽE PRACOVAT NEBO K NIM MÁ PŘISTUP?
Okruh osob, které mají přístup k osobním údajům, se snažíme držet na minimu. 
Zpracovávat je mohou naší zaměstnanci o dais' osoby, které pro nás pracuji 
Kromě toho mohou byt osobn údaje sdílené v rámci skupiny Allianz, Dále je 
mohou zpracovávat také naši smluvní partneři, jako například poskytovatelé IT 
technologii, zajistíte é, saupojistitelé, poskytovatelé as stenčních služeb, samostatní 
líkvidótoř pojistných událesti. pojišťovací zprostředkovatelé, právní nebo daňoví 
zástupci nebo auditoři Osobní udaje pojištěného mohou dále zpracovávat také 
naši smluvní lékaři, zno.ci a společnosti poskytující asistenční služby 
Novic mohou osobní udaje získat i j né osoby v případě, že tay na naší straně 
došlo k fůzi, prodeji podniku nebo prodeji/předán pojistného kmene. Všechny 
výše uvedené osoby jsou vázány mlčenlivostí a dodržují standardy zabezpečení 
osobních udo,ů
Podle zákona můžeme údaje o Vašem pojišiénl sd lets ostatními pojišťovnami 
za účelem prevence a odhalování pojistných podvodů a dalšího protiprávního 
jednán , a ta bud přímo, nebo prostřednictvím České asociace pojišťoven, o dále 
s organy veřejné moa, jako jsou například státní zastupitelství, soudy, daňová 
správa Česká národní banka a podobné.
K osobním ácfojúm mohou mít přístup loké ostatní osoby uvedené v pojistné 
smlouvě - nopříklad osoby oprávněné k přijeti pojistného plněni při pojistné 
události

DOCHÁZÍ KE ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ V ZAHRANIČÍ?
Podle platné leg slat vy můžeme osobni údaie předávat dg členských států 
Evropského hospodářského prostoru (dále jen .EHS") Smlouvy s našimi 
zpracovatelce snažíme uzavírat tak, aby nedocházelo k předávání osobních 
údajů m mo EHS,
V rámci skupiny Allianz máme uzavřeno tzv. závazná podniková pravidla, která 
nám umožňuji předat osobni udaje i mimo EHS při zachováni vysokého stupně 
ochrany. Závazná podmková pravidla garantuji, že vysoká úroveň ochrany 
osobních údajů v EHS bude dodržována i v jiných zem ch 
Mima EHS můžeme osobni údoje předat 1 no základě rozhodnutí Evropské kom $e 
o tzv. odpovídající ochraně o dále při splněni vhodných záruk či v rámci výjimek 
pro spec fické situace
Organy veřejné moc nakládají s osobním údaji na základě zákona. Máte-lř 
připomínky ke zpracování osobních údajů orgánem veřejné moci, obraťte se 
oros m přímo na tento orgán.
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JAK DLOUHO MÁME ODAJE U SEBE?
Osobní údoje zpracováváme po dobu, no kterou je uzavřena pojistná smlouvu Po 
ukončení pojistné smlouvy budou osobní udaje p fis tupne omezenému počtu osob 
o to do doby promlčení o po dobu nutné arch voce
Nobídky našich produktů o služeb Vům můžeme zasílat ještě 1 rok po ukončení 
veškerých smluvních vztahů s námi.
Osobní udaje zpracováváme i v tzv. před smluvní fúzi a to za účelem vyjednávání 
o uzavřeni pojistné smlouvy. Zpředsmluvn fáze se pořizuje záznam z jednáni 
a jiné dokumenty, které jsou u nás uložené po dobu promlčen a nutné archivace

JAKÁ JSOU VAŘE PRÁVA?
V souvislosti se zpracováním asabnich údajů máte právo abychom
• Vám na Vaši žádost poskytli informace o tcmf jaké údaje o Vás zpracováváme 

a další informace o tomto zpracováni, včetně kopte zpracovávaných osobních 
údajů (tzv právo ra přistup),

• na Vaši žádost provedli opravu nebo doplnění Vašich osobních úda.ů
• vymazali Vote osobní údaje z našich systémů, pokud

- io už nepotřebujeme pro další zpracování,
- jste oprávněně vznesl námitku proti jejch zpracován
- byfy zpracovány nezákonné nebo
- musí býl vymazány podle právních píedp.sú,

• omezili zpracování Vašich osobních údajú(např pokud tvrdíte že je zpracován 
nezákonné a my ověřujeme pravdivost takového i vržení, nebo po dobu. než 
bude vyřešena Vaše námitka proti zpracováni);

• Vám Vaše osobni udaje. které jste nó m poskyt na záklodě souhasu nebo pro 
splněn* smlouvy a které zpracovávámeaulorriotizované poskytli ve Formátu 
který umožňuje jejich přenos k jinému správci,

- na záktadé Vašeho odvolání souhlasu přestali zpracovávat osobní udaje 
k jej chi zprocování jste nám udělili souhlas.

Dále můžete vznést námitku proti zprocování osobních údajů v případech 
uvedených v kapitole Proč zpracováváme osobni udaje?. včetně profitování 
takových informací Přiklodemje vznesení námitky proti zasílán market ngovych 
nab'dek naších produktů o služeb a proti profilováni (vysvětlení naleznete níže)
V pí.padě automatizovaného individuálního rozhodování včelně profilován 
mále novic právo na lidsky zásah, právo vyjádňt svůj názor o právo napadnout 
rozhodnut
Pokud chcete některé z téchlo práv u plain t ozvěte se nám no kléry kol- výše 
uvedeny kontakt Můžete také využil k lomu určené fotmu.áře které najdete na 
webových stránkách (viz kapitola Kde zjistíte o 2procováváni Dsabnich udoju 
více’}.
Budeme Vám také oznamovat případné porušení zabezpečen Vašich osobních 
udaju, pokud takové porušení představuje vysoké riziko pro Vaše právo 
o povinnosii

Se svou st znost* nebo podnětem, který se týká zprac ování o* 
můžete obrátit na Úřad pro ochranu asobrvch údajů, kontok 
17000Praha 7 e-mail posta@uoou cz datová schránka qk

JAK PROBÍHÁ AUTOMATIZOVANÉ INDIVIDUÁLNÍ ROZHODbwÁřd 
A PROFILOVÁNÍ? ro ^

Automatizované nd v duóín rozhodování včetně prof levání e lake .^spittáípi f 
údajů, které probíhá outamateky na základě algoritmů (provádí je i efB pSfcíjŠč 
nikol člověk) a jeho výsledkem je rozhodnuti které má pro Vás práv jč
nebo se Vás obdobným způsobem významně dotýká například sto afirejj g. 
ceny pojištění prof ování pak 2namenú automatizované zpracovár 1 
spočívá/ c vje. ch použití k hodnocen* některých osobních aspektů affikl£ťE 
to účelem zjet t jaké produkty a služby Vám máme nab zet. V ráme pfBfil£foP9 
může (ale nemusí) dojit k posouzení smlouvy naším pracovníkem be : Sjciání S_ 
automatizovaného mdividuá.n ho rozhodnut - zpravidla k tomu a e dochází tg
po vznesení námitky ------
Jok pracujeme s daty Vás, jako pojistníka: Je pro Vás důležité vědět, že výše 
po. siného, které budete plat t, zóvis’ na tom, jak dopadne automatizované 
ind.vrduůlní rozIvDdováni které zpracovává osobní údaje pojištěného 
Jok pracujeme s daty pojištěného; Na základě informaci o majetku (například 
v případě nemovitost 2ejménc lokalita, typ stavby a způsob provedeni, stav 
a stáří nemovitosti, 2působ zabezpečení kvalita vybaveni) systém ohodnotí 
riziko □ následně spočítá cenu zvoleného pdj štění. Na základě některých těchto 
informací můžeme pro má.etek omezit rozsah pojištění (např. nebude možné 
sjednat některá rizika) Pro dražší nemovitost nebo pro nemovitost v horšim 
technickém stavu je pojistné vyšší

lS

Dále dodrází k automatizovanému indiv duálnímu rozhodován zo využití 
osobních údajů při tvorbě matematických analýz které však na tulo pojistnou 
smlouvu nemaj žádny vliv Kromě loho je částečné automatizované »nd vlduátní 
rozhodováni využita 1 v rámci předcházení pojistným podvodům o sledováni, zda 
nedocház k práni šp navých peněz

KDE ZJISTÍTE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ VlCE?
Podrobnosti □ aktuální informace o zpracováni osobních údojú lze ro.é2t na 
□drese wwwoiíianz cz/ochrano-udayu. Najdete zde například Oktuá.n seznam 
našich zpracovatelů, obchodních porinerů. 2nění závazných podnikových pravidel 
neba lormuláře pro uplatnění Vašich práv které máte v souvislosti se zpracováním 
osabnch udaju.

ÚČINNOST
Tylo informace o zpracováni osobních údajů jsou okluátni verzi Informací 
o zpracováni osobních údajů platné a účinné od 25 05.2018.
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